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Električna panelna grijalica 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
PH-1500D 1500W 

 
 
 
ZA VRIJEME RADA NIJE DOZVOLJENO OKRETANJE 

GRIJALICE 
 
 
UVOD 
Ovaj uređaj dizajniran je i napravljen uz poštivanje sve sigurnosne 
standarde koji jamče sigurnu i jednostavnu uporabu ukoliko se 
pridržavate i slijedite sigurnosne upute dane u ovoj uputi.  
 
Molimo vas da prije početka uporabe pažljivo pročitate ove upute 
i sačuvate ih za eventualnu buduću potrebu. 
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DOBRODOŠLI! 
Zahvaljujemo na odabiru i kupnji Vivax grijalice.  
Ovaj uređaj zadovoljava najviše standarde, inovativnu 
tehnologiju i visoku udobnost i učinkovitost korištenja.  
 

Pažljivo pročitajte ove upute prije nego krenete koristiti 
vaš novi uređaj i sačuvajte ih i pohranite na znano 
mjesto u slućaju buduće potrebe. 
 

Ukoliko se budete držali uputa, novi će vam uređaj vjerno 
služiti dugi niz godina. 
 

PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE I ODLOŽITE IH NA 
ZNANO MJESTO ZA BUDUĆU POTREBU! 
UKOLIKO PRODAJETE ILI POKLANJATE OVAJ 
UREĐAJ, OBAVEZNO UZ UREĐAJ PRILOŽITE I OVE 
UPUTE! 

VAŽNA UPOZORENJA I SIGURNOSNE UPUTE 
Munja sa simbolom strelice unutar jednakostraničnog 
trokuta upozorava korisnika na prisutnost opasnog i 
neizoliranog napona unutar proizvoda koji može biti 
dovoljno snažan da predstavlja opasnost od strujnog 
udara. 
Uskličnik unutar jednakostraničnog trokuta 
upozorava korisnika na prisutnost važnih uputa za 
uporabu i održavanje u dokumentu priloženom uz 
proizvod. 

OPREZ 
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA 

NE OTVARATI
Ne skidajte poklopac uređaja. Ni u kojem slučaju korisniku 
nije dozvoljeno da provodi bilo kakve radnje popravka ili 
prepravke uređaja. Prepustite taj posao kvalificiranom 
ovlaštenom serviseru. Kako bi se smanjio rizik od požara, 
električnog udara ili povreda kad upotrebljavate uređaj, 
uvijek se pridržavajte osnovnih mjera predostrožnosti, 
uključujući slijedeće:
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SIGURNOSNA UPOZORENJA I SAVJETI 
1. UPOZORENJE: Ne prekrivati.
2. UPOZORENJE: Kako bi izbjegli opasnost

od pregrijavanja, nemojte pokrivati
grijalicu.

3. Nemojte koristiti grijalicu u neposrednoj
blizini kade, tuša ili bazena. Grijalica se mora ugraditi ili
smjestiti na takav način da osobe kadi ili tušu ne mogu
dotaknuti prekidače i druge kontrole.

4. Nemojte koristiti grijalicu ako je pala.
5. Nemojte koristiti grijalicu ako postoje vidljivi znakovi

oštećenja.
6. Koristite ovu grijalicu jedino na vodoravnoj i stabilnoj

površini ili ako grijalica ima tu mogućnost pričvrstite ju
na zid.

7. UPOZORENJE: Kako biste smanjili rizik od požara,
držite tekstilne predmete, zavjese ili bilo koji drugi
zapaljivi materijal podalje od grijalice, na udaljenosti od
najmanje 1m od izlaza zraka.

8. Grijalica se ne smije nalaziti neposredno ispod utičnice
napajanja. Nemojte upotrebljavati grijalicu za sušenje
odjeće.

9. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, jedino
ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako su im
dane upute za sigurnu uporabu uređaja, te ako su
svjesne potencijalnih opasnosti kojoj su izložene za
vrijeme uporabe uređaja.

10. Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje osobama
(uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili manjkom iskustva i znanja,
osim ukoliko nisu pod nadzorom ili nisu dobile jasne
upute o korištenju uređaja.

11. Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uređajem.

12. Djeca se ne smiju igrati uređajem.
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13. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca
ukoliko nisu pod nadzorom.

14. Djeca mlađa od 3 godine trebaju se držati podalje od
uređaja, osim ako se pod neprestanim nadzorom.

15. Djeca starija od 3 godine i mlađa od 8 godina smiju samo
uključivati/isključivati uređaj pod uvjetom da je grijalica
ugrađena ili postavljena u normalni radni položaj i da su
pod nadzorom ili su dobile upute o sigurnoj uporabi
uređaja i ukoliko su razumjele potencijalne opasnosti
kojoj su izlažu. Djeca starija od 3 godine i mlađa od 8
godina ne smiju priključivati, ugađati i čistiti uređaj ili
obavljati korisničko održavanje.

16. OPREZ: Neki dijelovi ovog uređaja mogu postati jako
vrući i uzrokovati opekline. Posebna se pozornost mora
posvetiti djeci i osjetljivim osobama.

17. UPOZORENJE: Ova grijalica nije opremljena uređajem
za kontrolu sobne temperature. Nemojte koristiti grijalicu
u malim sobama kada su u njima osobe koje nisu u
stanju same napustiti prostoriju, osim ako nije osiguran
stalni nadzor.

18. Ako je kabel za napajanje oštećen, kako bi se izbjegle
potencijalno opasne situacije nemojte koristiti uređaj.
Kabel mora zamijeniti proizvođač ili serviser.

19. Nikada nemojte odspajati uređaj s napajanja povlačeći
za kabel. Nemojte dodirivati kabel napajanja ili utikač
mokrim rukama Nikada nemojte pomicati uređaj
povlačenjem za kabel i pazite da kabel ne bude zapetljan
ili prignječen.

20. Uređaj uvijek smjestite na stabilnu i ravnu podlogu, kako
bi se spriječilo prevrtanje ili pad uređaja.

21. Uređaj upotrebljavajte samo u kućanstvu i samo u svrhu
za koju je namijenjen.

22. Ovaj uređaj namjenjen je samo za uporabu u zatvorenim
prostorima. Ne koristite uređaj na otvorenom prostoru.

23. Kako bi spriječili rizik izlaganja električnom udaru,
izbjegavajte prolijevanje bilo kakve tekućine po uređaju
ili njegovim dijelovima i nikada nemojte uranjati kabel
napajanja ili utikač u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
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24. Uređaj nije namijenjen za rad pomoću programatora, 
vanjskog tajmera, sustava na daljinsko upravljanje ili bilo 
kojeg drugog uređaja koji mogu uključiti grijalicu 
automatski, jer tada postoji opasnost od izbijanja požara 
ukoliko je grijalica ostala pokrivena ili neipravno 
smještena. 

25. Uređaj ne smije biti priključen na isti kabel napajanja ili 
osigurač sa drugim uređajima. 

26. Koristite samo odgovarajući i ispravan priključak i kabel 
napajanja. 

27. Kabel napajanja ne smije doticati vruče površine na 
uređaju ili na uređajima u blizini. Nemojte dozvoliti da 
kabel napajanja visi preko ruba stola ili police i da kabel 
dodiruje oštre rubove. 

28. Za čišćenje nemojte koristiti parni čistač. 
29. Kada je uređaj uključen na napajanje i kada je u radu, 

nikada nemojte ostavljati uređaj bez nadzora. Uvijek 
odspojite uređaj sa napajanja kada ga ne koristite ili 
ukoliko vršite korisničko čišćenje ili održavanje. 

30. Ako se vaš uređaj neće koristiti dulje vrijeme, uređaj 
mora biti odspojen sa napajanja. Mora se osigurati da se 
uređaj nakon uporabe dobro ohladi. Pohranite uređaj na 
suho i tamno mjesto. 

31. Uređaj mora biti odspojen iz napajanja tijekom montaže, 
održavanja ili popravka. 

32. U blizini uređaja nemojte skladištiti eksplozivne i 
zapaljive tvari poput aerosolnih limenki s zapaljivim 
propelentom u blizini uređaja. 

33. Nemojte priključivati grijalicu prije nego što ju montirate, 
postavite na prikladno mjesto ili postavite na kotače. 

UPOZORENJE: Udaljenost uređaja i lako zapaljivih 
predmeta kao što su zavjese, drveni predmeti i drugi 
zapaljivi predmeti mora biti minimalno 100 cm. 
Održavajte uređaj čistim. Nemojte dozvoliti ulazak stranih 
tijela i prašine unutar uređaja i proreza na uređaju. 
Ako se grijalica koristi u kupaonici, mora biti postavljena na 
zid, i mora biti na mjestu gdje nije moguće dodirivanje 
grijalice iz kade ili tuša. 
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UPOZORENJE: Opasnost od električnog udara! Nepravilna 
uporaba uzemljenja može dovesti do električnog udara. 
Nemojte priključivati uređaj na neispravnu utičnicu ili na 
utičnicu koja nema izvedeno ispravno uzemljenje. 
Ovaj uređaj mora biti uzemljen. U slučaju električnog kratkog 
spoja, uzemljenje smanjuje rizik od električnog udara 
odvođenjem struje prema zemlji putem vodiča uzemljenja. 
Ovaj uređaj je opremljen kabelom napajanja koji ima žicu i 
utikač sa uzemljenjem. Utikač mora biti priključen na utičnicu 
koja je pravilno postavljena i uzemljena. Posavjetujte se s 
kvalificiranim električarom ili serviserom ako vam upute za 
uzemljenje nisu potpuno razumljive ili ako postoji sumnja da 
aparat nije pravilno uzemljen. 
Prije priključenja novog uređaja na napajanje 220-240V, 
50Hz, provjerite da li napon u vašem kućanstvu i tip utičnice 
odgovaraju naponu navedenoj na natpisnoj pločici. Ako 
imate bilo kakve sumnje, obratite se ovlaštenom električaru. 

Prije prve uporabe 
1. Uklonite svo pakiranje sa proizvoda.
2. Vodite računa da se ambalaža i vrećice moraju držati

izvan dosega male djece. Ne dopustite djeci da se igraju
s ambalažom jer postoji rizik od gušenja i ozljeda.
Preporučamo da očistiti kućište uređaja, kao što je
opisano u odjeljku “Čišćenje i održavanje”.

Električno spajanje 
• Provjerite da je napajanje uređaja (vidi natpisnu

pločicu na uređaju) jednako nazivnom naponu vaše
mreže.

• Utikač napajanja treba priključiti na ispravnu i
uzemljenu utičnicu 220-240 V ~ 50Hz.
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Priključna snaga 
Ukupna potrošnja i snaga ovog uređaja može iznositi do 
2500W (provjerite maksimalnu snagu navedenu na pločici 
uređaja ili tehničkim specifikacijama). Preporučuje se 
priključenje uređaja na odvojeno napajanje s mogučnošću 
odvajanja strujnog kruga prekidačem (osiguračem) od 16A. 
 
 
 

OPREZ: PREOPTEREĆENJE: 
• Ako koristite produžni kabel, takav kabel mora imati 

poprečni presjek vodiča od najmanje 2.5mm2. 
 Nemojte koristiti i priključivati ovaj uređaj na razdjelne 

kabele s više priključnica i dijeliti priključak sa drugim 
potrošačima jer ovaj uređaj ima veliku snagu. 

 
 
 
SASTAVLJANJE UREĐAJA 
 

Izvadite grijalicu i sav pribor iz kutije. 
Panelna grijalica mora se postaviti kao samostojeća grijalica na kotačićima. 
 
- Postavljanje postolja s 

kotičićima: Slijedite 

upute prema crtežu.  

 

 

 

 

 

UPOZORENJE: Ako se grijalica koristi kao prijenosni 
uređaj, nemojte koristiti grijalicu ako nogice s 
kotačićima nisu pravilno pričvršćene. 
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OPIS DIJELOVA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
UPORABA 
 
Postavite grijalicu na pod udaljen minimalno 100 cm od zida i drugih predmeta poput 
pokućstva, zavjesa ili biljaka.  
(Provjerite odgovaraju li karakteristike električnog napajanja vašeg domaćinstva 
karakteristikama navedenima na pločici s tehničkim podacima). 
Provjerite da je glavna sklopka na grijalici u položaju "OFF" i tada 
priključite grijalicu u utičnicu napajanja. 
 Postavite grijalicu na ravnu stabilnu površinu. 
 Priključite kabel napajanja grijalice u utičnicu. 

 

 UKLJUČENJE 
 Pritisnite glavni prekidač napajanja i postavite ga u poziciju "ON". Kao 

potvrda uključenja, grijalica će se oglasiti zvučnim signalom "beep". 
Grijalica se postavlja u stanje pripravnosti a digitalni zaslon neće 
prikazati nikakve informacije.  

 

 ODABIR SNAGE GRIJANJA 
 Pritiskom na tipku “ON/OFF” uključujete grijalicu i ona počine s radom 

u Normalnom modu rada, što znači da radi na njamanjoj snazi grijanja 
600W.  

 Na zaslonu će biti prikazanje oznake     i   . Pritisnite tipke "+" ili 
"-" za ulazak u mod ugađanja. Kada oznaka temperature treperi, 
temperatura termostat može se ugađati pritiskom na tipke "+" ili "-" u 
pojasu od 5 – 35°C. 

1. Izlaz zraka 

2. Kontrolna ploča 

3. Tipke  

4. Prekidač napajanja 

5.  Stražnji poklopac 

6. Odstojnik 

7. Kotačić 

8. Digitalni zaslon 

9. Prednja ploča od 
kaljenog stakla 

2 
3 
4 
5 

6 

7 

1 

10 

8 

9 
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 Ako ne pritisnete nijednu tipku unutar 5 sekundi, uređaj će izaći iz moda ugađanja, 
postavljena vrijednost temperature prestaje treperiti. Zaslon prikazuje odgovarajuću 
postavljenu vrijednost temperature. 
Za postavljanje snage grijanja, pritisnite tipku "MODE". Nakon prvog pritiska tipke, 
grijalica će početiraditi na srednjoj znazi grijanja od 900W, a na zaslonu će se prikazati  
oznaka , ostale postavke ostaju nepromijenjene, kao i kod niže snage grijanja. 
Pritisnite tipku "MODE" ponovo i grijalica će početi raditi s najvišom snagom od 1500W 
a na zaslonu žće se prikazati oznaka . 
Za isključenje grijalice, pritisnite tipku "ON/OFF". 
 

 MODOVI RADA 
Nakon uključienja, grijalica automatski ulazi u mod rada: Srednja snaga. U tom modu 
rada možete više puta pritisnuti tipku "MODE" za odabir modova rada: Niska snaga -
- Srednja snaga -- Visoka snaga -- Brzo grijanje -- Ušteda energije -- Mod rada 
protiv smrzavanja. 
Kada je postavljena bilo koja snaga grijanja, grijalica će početi s radom prema 
postavljenoj snazi grijanja unutar 2 minute. Nakon 2 minute grijalica počinje s radom 
prema novim postavkama. 
A: Kada je temperatura u prostoriji Th manja ili jednaka Ts - 2°C (2°C niže od 

postavljene temperature), grijalica radi prema postavljenoj snazi grijanja, a oznaka 
svijetli     . 

B:  Kada je temperatura u prostoriji Th  veća ili jednakapostavljenoj temperaturi Ts, 
grijalica će prestati s radom, oznaka sa zaslona se isključuje; prikazana 
temperatura treperi 10 sekundi i tada nastavlja stalno svjetliti dok god je grijalica 
uključena. 

 

 BRZO GRIJANJE: 
 Slijedećim pritiskom tipke "MODE", grijalica ulazi u mod brzog grijanja, a na zaslonu 

je prikazana oznaka      . U ovom modu rada, nije moguće mijenjati snagu grijanja, već 
samoe prebacivati između isključenog i uključenog stanja pritiskom na tipku 
"ON/OFF", temperatura se ne može postaviti pritiskom na tipke "+" ili "-",  a grijač uvijek 
radi najvišom snagom. Kada se grijalica prebaci iz normalnog moda rada u mod brzog 
grijanja, grijalica uvijek radi najvišom snagom bez obzira na temperaturu u prostoriji. 

 Kada je unutarnja temperatura Th viša ili jednaka 35°C, grijaći elementi prestaju raditi, 
a oznaka    se isključuje, prikazana temperatura 35°C treperi 10 sekundi, i tada 
nastavlja stalno svjetliti dok god je grijalica uključena. Kada je unutarnja temperatura 
Th manja ili jednaka 33°C, grijaći elementi nastavljaju raditi i oznaka    će ponovno 
zasvijetliti. 

 

 UŠTEDA ENERGIJE 
 Ponovno pritisnite tipku "MODE" i grijalica ulazi u mod rada "Ušteda energije". Oznaka 

ECO svijetli i automatski postavlja temperaturu na 22°C. U ovom modu rada, nije 
moguće promijeniti snagu grijanja, ali se možete prebacivati između isključenog i 
uključenog stanja pritiskom na tipku "ON/OFF". Osto tako, nije moguće ugađanje 
temperature pritiskom na tipke "+" ili "-". 
A:  Grijalica radi velikom snagom kada je unutarnja temperatura Th niža od 20°C; 
B:  Grijalica radi sa srednjom snagom kada je Th veći ili jednak 20°C, ali manji od 

22°C; 
C: Grijalica radi s malom snagom kada je Th veći ili jednak 22°C, ali manji od 24°C; 
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D:  Grijalica prestaje raditi kada je Th veći ili jednak 24°C, u ovom stanju, oznaka     se 
gasi i prikazana temperatura 22°C treperi 10 sekundi, zatim prestaje treperiti, i 
tada nastavlja stalno svjetliti dok god je grijalica uključena. 

 MOD RADA PROTIV SMRZAVANJA
Ponovno pritisnite tipku "MODE", i grijalica ulazi u mod protiv smrzavanja, na zaslonu
se prikazuje oznaka      i temperatura se automatski postavlja 5°C. U ovom modu rada,
nije moguće mijenjati snagu grijanja, ali se možete prebacivati između isključenog i
uključenog stanja pritiskom na tipku "ON/OFF". Osto tako, nije moguće ugađanje
temperature pritiskom na tipke "+" ili "-".Grijač uvijek radi s malom snagom. Grijač radi
u sljedećem stanju u načinu rada protiv smrzavanja:
A:  Grijaći elementi prestaju raditi kada je unutarnja temperatura Th viša ili jednaka

5°C, ikona se gasi i prikazana temperatura 5°C treperi 10 sekundi, zatim prestaje 
treperiti, i tada nastavlja stalno svjetliti dok god je grijalica uključena. 

B:  Grijaći elementi nastavljaju raditi i oznaka  će ponovno zasvijetliti kada je Th 
niža ili jednaka 3°C. 

Ponovo pritisnite tipku "MODE", grijač se vraća u normalni mod rada.  
Ponovnim pritiskanjem tipke možete kružno mijenjati modove rada pritiskom na tipku 
"MODE" više puta. 

 TIMER (Automatsko samouključenje)
Pritiskom na tipku "TIMER", grijalica ulazi u mod ugađanja Timera. Možete pritisnuti 
tipke "+" ili "-" kako bi ugodili za koje vrijeme će se grijalica isključiti. Kada je tajmer 
aktivan,  oznaka     će  biti  prikazana na zaslonu zajedno s treperenjem ugođenog 
vremena. Timer se može postaviti u bilo kojem modu rada grijalice. Odgovarajuća 
oznaka i snaga rada biti će prikazani na zaslonu. Raspon ugađanja vremena je 0-24h, 
a korak ugađanja je 1h. Kada je vrijednost postavljena na 0H, Tajmer nije aktivan; 
kada postavljena vrijednost nije 0H, Tajmer je aktivan. Postavka Tajmera će biti 
poništena ako se grijalica isključi sa napajanja.
Za postavljanje Tajmera za uključenje grijalice za određeno vrijeme, dok je grijalica u 
modu pripravnosti, pritisnite tipku "TIMER", grijalica ulazi u mod postavljanjaTajmera 
za uključenje. Pritisnite tipku "+" ili "-" za postavljanje vremena početka. U ovom 
stanju, oznaka      se prikazuje na zaslonu i postavljeno vrijeme počinje treperiti. 
Ostale oznake nisu prikazane, a ostale funkcije ostaju iste kao i u stanju uključenosti.
Nakon postizanja podstavljenog vremena, grijalica se uključuje i ulazi u način rada 
prije zadnjeg isključenja, ali zvučna signalizacija se neće aktivirati.

 MEMORIJSKA FUNKCIJA
Kada ponovno uključite grijalicu nakon što ste ju normalno isključili, grijalica će raditi u 
istom modu kao što je bio prije isključivanja.
Ako tada ponovno isključite i ponovno uključite grijalicu, grijalica će tada raditi u 
normalnom načinu rada.

 KODOVI GREŠKE I SPECIJALNE POSTAVKE
A. Zaštitna funkcija za kratki spoj i prekid kruga senzora temperature

U bilo kojem modu rada, ako dođe do aktivacije zaštite od kratkog spoja na 
temperaturnom senzoru, digitalni zaslon prikazuje kod greške E1 koji neprestano 
treperi. Pri tome uređaj ne odgovara na bilo koji pritisak tipke.

B. Funkcija sigurnosne zaštite
Kada je grijalica uključena, a temperatura prostora Th prijeđe 50°C, grijalica 
prestaje s radoms, a LED zaslon će prikazati trepereću poruku "FF". U ovom 
modu, 
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grijalica se ne može uključiti i sve operacije bit će nevažeće čak i ako se 
temperatura snizi ispod 50°C. 

C. Funkcija temperaturne kompenzacije
Konstantna temperatura kompenzacije je 7°C, tj. temperatura indukcije je 29°C,
dok je stvarna kontrolna temperatura 22°C.

D. Funkcija isključenja zaslona
Ako je aktivna funkcija isključenog zaslona, pritisnite zajedno tipke "+" i "-" u
trajanju od 2sekunde za prikaz zaslona i isključenje funkcije.
Oznaka     će biti prikazana na zaslonu jedino onda kada je grijalica uključena i
rade grijači elementi.
Oznaka       će biti prikazana kada je aktivna funkcija Timer-a.

DALJINSKI UPRAVLJAČ 

Tipke na daljinskom upravljaču odgovaraju svim funkcijama na upravljačkoj ploči 

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja uređaja, uvijek 
prvo odspojite uređaj sa napajanja i pričekajte da se 
uređaj potpuno ohladi. 

1. Očistite uređaj vlažnom krpom u otopini deterdženta, toplom vodom i mekom
krpom. Osušite uređaj čistom mekom krpom.

2. Ne koristite voskove ili sredstva za poliranje jer mogu reagirati na toplinu i
uzrokovati promjenu boje.

1. Ugađanje Snage grijanja

2. Ugađanje temperature ili Timer-a

3. Uključenje/Isključenje

5. Timer postavljanje

6. Odabir moda rada

5 

1 

2 
4 

3
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SMJEŠTAJ I TRANSPORT 
 

UPOZORENJE: Rukovanje i transport. Transportirajte uređaj u vlastitom originalnom 
pakiranju. Plastični dijelovi mogu se slomiti tijekom nepravilnog transporta i neprimjerene 
ambalaže. Isto tako, može doći do oštećenja električnih dijelova.  
Ovaj uređaj mora biti uzemljen (priključen na uzemljenu utičnicu).  
Odspojite uređaj sa napajanja za vrijeme premještanja, održavanja ili popravka. 

1. Sačuvajte kutiju za spremanje grijalice kada nije potrebna. 
2. Očistite grijalicu pridržavajući se gore navedenih uputa. 
3. Uklonite podlogu i kotačiće. 
4. Postavite grijalicu, podlogu i kotačiće u originalnu kutiju, te ih pohranite na hladno 

i suho mjesto. 
5. Ukoliko odlučite pohraniti u potpunosti sastavljnu grijalicu, obavezno ju prekrijte 

kako biste ju zaštitili od prašine. 
 

SPECIFKACIJE 
 

Model PH-1500D 

Maks. Snaga 1500W 

Klasa  II 

Napajanje 220-240V / 50Hz 

Klasa zaštite IP24 

Dimenzije 666 x 535 x 272mm 
 

ZBRINJAVANJE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME 
Proizvodi označeni ovim simbolom označavaju da proizvod spade u grupu 
električne I elektroničke opreme (EE Proizvodi) te se ne smiju odlagati 
zajedno s kućnim ili glomaznim otpadom. 
Ispravnim postupanjem, zbrinjavanjem i recikliranjem proizvoda, 
sprječavate potencijalne negativne posljedice na ljudsko zdravlje i okoliš, 
koji mogu nastati zbog neadekvatnoga zbrinjavanja ili bacanja ovog 

proizvoda. 
Za više informacija o recikliranju i zbrinjavanju ovog proizvoda, molim kontaktirajte M SAN 
Grupu, vaš lokalni 
ured za zbrinjavanje opasnog otpada ili vašu trgovinu gdje ste kupili proizvod.  
Više informacija možete pronaći na www.elektrootpad.com i info@elektrootpad.com ili 
pozivom na broj 062 606 062. 
 
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI 
Ovaj uređaj proizveden je u skladu sa važećim Europskim 
normama i u skladu je sa svim važećim Direktivama I 
Regulativama. 
EU Izjavu o sukladnosti možete preuzeti sa slijedećeg linka: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala  
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Električna panelna grejalica 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
PH-1500D 1500W 

 
 
 
ZA VREME RADA NIJE DOZVOLJENO PREVRTANJE 

GREJALICE 
 
UVOD 
Ovaj uređaj dizajniran je i napravljen uz poštovanje svih 
bezbednosnih standarda koji garantuju sigurnu i jednostavnu 
upotrebu ukoliko se pridržavate i sledite uputstva danih u ovoj uputi. 
 
Molimo vas da pre početka upotrebe pažljivo pročitate ova uputstva 
i sačuvate ih za eventualnu buduću potrebu. 
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DOBRODOŠLI! 
Zahvaljujemo na izboru i kupnji Vivax grejalice.  
 

Ovaj uređaj zadovoljava najviše standarde, inovativnu 
tehnologiju i visoku udobnost i efikasnost korišćenja.  
 

Pažljivo pročitajte ova uputstva pre nego što krenete da 
koristite Vaš novi uređaj i sačuvajte ih na znano mesto 
u slućaju buduće potrebe. 
 

Ukoliko se budete držali uputstava, novi će uređaj verno da 
Vam služi dugi niz godina. 
 

PAŽLJIVO PROČITAJTE OVA UPUTSTVA I ODLOŽITE IH 
NA ZNANO MESTO ZA BUDUĆU POTREBU! 
 

UKOLIKO PRODAJETE ILI POKLANJATE OVAJ 
UREĐAJ, OBAVEZNO UZ UREĐAJ PRILOŽITE I OVA 
UPUTSTVA! 
 

VAŽNA UPOZORENJA I SIGURNOSNA UPUTSTVA 
 

Simbol - munja unutar jednakostraničnog trougla 
upozorava korisnika na prisustvo opasnog napona 
unutar proizvoda, koji može da bude dovoljno snažan 
da predstavlja opasnost od strujnog udara. 
 

Uzvičnik unutar jednakostraničnog trougla upozorava 
korisnika da postoje važna uputstva za upotrebu i 
održavanje u (ovom) dokumentu, priloženom uz 
proizvod.  

OPREZ 
 

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! 
NE OTVARATI! 

 

Ne skidajte poklopac uređaja. Ni u kom slučaju korisniku nije 
dozvoljeno da vrši bilo kakve popravke ili prepravke uređaja. 
Prepustite posao popravke uređaja kvalifikovanom 
ovlašćenom serviseru. Kako bi se smanjio rizik od požara, 
električnog udara ili povreda kad upotrebljavate uređaj, uvek 
sledite osnovne mere predostrožnosti, uključujući sledeće: 



SRB  VIVAX 
   

3 

SIGURNOSNA UPOZORENJA I SAVETI 
 

1. UPOZORENJE: Ne prekrivati. 
2. UPOZORENJE: Kako bi se izbegle 

opasnost od pregrevanja, nemojte 
prekrivati grejalicu. 

3. Nemojte da koristite grejalicu u 
neposrednoj blizini kade, tuša ili bazena. Grejalica mora 
da ugradi ili smesti na takav način da osobe u kadi ili 
tušu ne mogu da dotaknu prekidače i druge kontrole. 

4. Nemojte koristiti grejalicu ako je pala. 
5. Nemojte koristiti grejalicu ako postoje vidljivi znakovi 

oštećenja. 
6. Koristite ovu grejalicu jedino na vodoravnoj i stabilnoj 

površini ili ako grejalica ima tu mogućnost pričvrstite ju 
na zid. 

7. UPOZORENJE: Da biste smanjili rizik od požara, držite 
tekstil, zavese ili bilo koji drugi zapaljivi materijal dalje od 
grejalice, na udaljenosti od najmanje 1m od izlaza 
vazduha. 

8. Grejalica ne sme da se smešta odmah ispod utičnice 
napajanja. Ne upotrebljavajte grejalicu za sušenje odeće. 

9. Ovaj uređaj mogu da koriste deca starija od 8 godina kao 
i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, jedino 
ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako su im data 
uputstva za upotrebu i svesne su potencijalnih opasnosti.  

10. Ovaj uređaj nije namenjen korišćenju osobama 
(uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima, ili manjkom iskustva i znanja, 
osim ukoliko nisu pod nadzorom ili nisu dobile jasna 
uputstva o korišćenju uređaja. 

11. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da 
se ne igraju sa uređajem. 

12. Deca ne smeju da se igraju uređajem 
13. Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju obavljati deca 

ukoliko nisu pod nadzorom. 
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14. Deca mlađa od 3 godine trebaju se držati podalje od 
uređaja, osim ako se pod neprestanim nadzorom. 

15. Deca starija od 3 godine i mlađa od 8 godina smeju 
samo uključivati/isključivati uređaj pod uslovom da je 
grejalica ugrađena ili podešena u normalni radni položaj 
i da su pod nadzorom ili su dobile uputstva o sigurnoj 
upotrebi uređaja i ukoliko su razumjele potencijalne 
opasnosti kojoj su izlažu. Deca starija od 3 godine i 
mlađa od 8 godina ne smeju priključivati, podešavati i 
čistiti uređaj ili obavljati korisničko održavanje. 

16. OPREZ: Neki delovi ovog uređaja mogu postati jako 
vrući i uzrokovati opekline. Posebna se pažnja mora 
posvetiti deci i osetljivim osobama. 

17. UPOZORENJE: Ova grejalica nije opremljena uređajem 
za kontrolu sobne temperature. Ne koristite grejalicu u 
malim prostorijama kada se u njima nalaze ljudi koji ne 
mogu sami da napuste prostoriju, osim ako je 
obezbeđen stalni nadzor. 

18. Ako je kabl za napajanje oštećen, kako bi se izbegle 
potencijalno opasne situacije, kabl mora da zameni 
proizvođač, serviser ili druga kvalifikovana osoba. 

19. Nikada nemojte da isključujete uređaj sa napajanja 
povlačeći za kabl. Nemojte da dodirujete kabl napajanja 
ili utikač mokrim rukama. Nikada nemojte pomerati 
uređaj povlačenjem za kabl i pazite da kabl ne bude 
zapetljan ili prignječen. 

20. Uređaj uvek smestite na stabilnu i ravnu podlogu, kako 
bi se sprečilo prevrtanje ili pad uređaja. 

21. Uređaj upotrebljavajte samo u kućanstvu i samo u svrhu 
za koju je namenjen. 

22. Ovaj uređaj namenjen je samo za upotrebu u zatvorenim 
prostorima. Nemojte da koristite uređaj na otvorenom 
prostoru. 
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23. Kako bi sprečili rizik izlaganja električnom udaru, 
izbegavajte prolivanje bilo kakve tečnosti po uređaju ili 
njegovim delovima i nikada nemojte potapati kabl za 
napajanje ili utikač u vodu ili bilo koju drugu tečnost. 

24. Uređaj nije namenjen za rad pomoću spoljnog tajmera ili 
sistema na daljinsko upravljanje. Uređaj ne sme da bude 
priključen na isti kabl napajanja ili osigurač sa drugim 
uređajima. 

25. Uređaj ne sme da bude priključen na isti kabl napajanja 
ili osigurač sa drugim uređajima. 

26. Koristite samo odgovarajući i ispravan priključak i kabl 
napajanja. 

27. Kabl napajanja ne sme da dotiče vruće površine na 
uređaju ili na uređajima u blizini. Nemojte dozvoliti da 
kabl napajanja visi preko ivice stola ili police. Nemojte da 
dozvolite da kabl napajanja visi preko ivice stola ili police 
i da kabl dodiruje oštre ivice. 

28. Za čišćenje nemojte da koristite parni čistač. 
29. Kada je uređaj uključen na napajanje i kada je u radu, 

nikada nemojte ostavljati uređaj bez nadzora. Uvek 
isključite uređaj sa napajanja kada ga ne koristite ili 
ukoliko izvodite korisničko čišćenje ili održavanje. 

30. Ako se vaš uređaj neće koristiti duže vreme, uređaj mora 
biti isključen sa napajanja. Mora da se osigura da se 
uređaj ohladi. Čuvajte uređaj na suvom i tamnom mestu. 

31. Uređaj mora da bude isključen sa napajanja za vreme 
premeštanja, instalacije, održavanja, čišćenja ili 
popravke. 

32. Nemojte smeštati i upotrebljavati uređaj u blizini 
zapaljivih materijala, eksplozivnih i zapaljivih tvari poput 
aerosolnih limenki sa zapaljivom sadržinom. 

33. Nemojte priključivati grejalicu pre nego ju montirate, 
postavite na prikladno mesto ili postavite na točkiće. 

 

UPOZORENJE: Udaljenost uređaja i lako zapaljivih 
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predmeta kao što su zavese, drveni predmeti i drugi zapaljivi 
predmeti mora da bude minimalno 100 cm. 
Održavajte uređaj čistim. Nemojte dozvoliti ulazak stranih 
tela i prašine unutar uređaja i otvora na uređaju. 
Ako se grejalica koristi u kupatilu, mora biti montirana na zid, 
i mora biti na mestu gde nije moguće dodirnuti grejalicu iz 
kade ili tuša. 
 

UPOZORENJE: Opasnost od električnog udara! Nepravilna 
upotreba uzemljenja može da dovede do električnog udara. 
Nemojte priključivati uređaj na neispravnu utičnicu ili na 
utičnicu koja nema izvedeno ispravno uzemljenje. 
Ovaj uređaj mora da bude uzemljen. U slučaju električnog 
kratkog spoja, uzemljenje smanjuje rizik od električnog 
udara odvođenjem struje prema zemlji putem vodiča 
uzemljenja. 
Ovaj uređaj je opremljen kablom napajanja koji ima vodič i 
utikač sa uzemljenjem. Utikač mora da bude priključen na 
utičnicu koja je pravilno podešena i uzemljena. Posavetujte 
se s kvalifikovanim električarom ili serviserom ako vam 
uputstva za uzemljenje nisu potpuno razumljiva ili ako 
postoji sumnja da aparat nije pravilno uzemljen. 
Pre priključenja novog uređaja na napajanje 220-240V, 
50Hz, proverite da li napon u vašem domaćinstvu i tip 
utičnice odgovara naponu navedenoj na natpisnoj pločici. 
Ako imate bilo kakve sumnje, obratite se ovlašćenom 
električaru. 
 

Pre prve upotrebe 
1. Uklonite svo pakovanje sa proizvoda. 
2. Vodite računa da ambalaža i kese moraju da se drže 

izvan dosega male dece. Ne dopustite deci da se igraju 
sa ambalažom jer postoji rizik od gušenja i povreda. 
Preporučujemo da očistite kućište uređaja, gornji deo sa 
grejnim pločama i rernu, kao što je opisano u odeljku 
Čišćenje. 
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Električno spajanje 
• Proverite da je napajanje uređaja (vidi natpisnu 

pločicu na uređaju) jednako nazivnom naponu vaše 
mreže. 

• Utikač napajanja treba da se priključi na ispravnu i 
uzemljenu utičnicu 220-240 V ~ 50Hz 

 

Priključna snaga 
Ukupna potrošnja i snaga ovog uređaja može iznositi do 
2500W (proverite maksimalnu snagu navedenu na pločici 
uređaja ili tehničkim specifikacijama). Preporuča se 
priključenje uređaja na odvojeno napajanje sa mogućnošću 
odvajanja strujnog kruga prekidačem (osiguračem) od 16A. 
 

OPREZ: PREOPTEREĆENJE: 
• Ako koristite produžni kabl, takav kabl mora da ima 

poprečni presek vodiča od najmanje 2.5mm2. 
 Nemojte da koristite i priključujete ovaj uređaj na 

razdelne kablove sa više priključnica i da delite 
priključak sa drugim potrošačima jer ovaj uređaj ima 
veliku snagu. 

 

SASTAVLJANJE UREĐAJA 
 

Izvadite grejalicu i sav pribor iz pakovanja. 
Panelna grejalica mora da se postavi kao samostojeća grejalica na točkićima. 
- Podešavanje postolja s 

točkićima: Sledite 
uputstva prema šemi.  

 
 

 

 
UPOZORENJE: 
Ako se grejalica koristi kao prenosni uređaj, nemojte 
koristiti grejalicu ako nogice s kotačićima nisu pravilno 
montirane.  



VIVAX  SRB 
   

 

8 

OPIS DELOVA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UPOTREBA 
 

Postavite grejalicu na pod udaljen minimalno 100 cm od zida i drugih predmeta 
poput pokućstva, zavesa ili biljaka.  
(Proverite odgovaraju li karakteristike električnog napajanja vašeg domaćinstva 
karakteristikama navedenima na pločici s tehničkim podacima). 
Proverite da je glavna sklopka na grejalici u položaju "OFF" i tada 
priključite grejalicu u utičnicu napajanja. 
 Postavite grejalicu na ravnu stabilnu površinu. 
 Priključite kabl napajanja grejalice u utičnicu. 

 

 UKLJUČENJE 
 Pritisnite glavni prekidač napajanja i postavite ga u poziciju "ON". Kao 

potvrda uključenja, grejalica će se oglasiti zvučnim signalom "beep". 
Grejalica se postavlja u stanje pripravnosti a digitalni displej neće 
prikazati nikakve informacije.  

 

 IZBOR SNAGE GREJANJA 
 Pritiskom na taster “ON/OFF” uključujete grejalicu i ona počinje sa 

radom u Normalnom modu rada, što znači da radi na najmanjoj snazi 
grejanja 600W.  

 Na displeju će biti prikazanje oznake     i  . Pritisnite tastere "+" ili 
"-"za ulazak u mod podešavanja. Kada oznaka temperature treperi, 
temperatura termostata može se podešavati pritiskom na tastere "+" ili 
"-" u opsegu od 5 – 35°C. 

1. Izlaz vazduha 

2. Kontrolna ploča 

3. Kontrolni tasteri  

4. Prekidač napajanja 

5.  Zadnji poklopac 

6. Odstojnik 

7. Točkić 

8. Digitalni displej 

9. Prednja ploča od 
kaljenog stakla 

2 
3 
4 
5 

6 

7 

1 

10 

8 

9 
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 Ako ne pritisnete nijedan taster unutar 5 sekundi, uređaj će izaći iz moda podešavanja, 
podešena vrednost temperature prestaje treperiti. Displej prikazuje odgovarajuću 
podešenu vrednost temperature. 
Za podešavanje snage grejanja, pritisnite taster "MODE". Nakon prvog pritiska tastera, 
grejalica će početi da radi na srednjoj znazi grejanja od 900W, a na displeju će se 
prikazati  oznaka , ostala podešavanja ostaju nepromenjena, kao i kod niže snage 
grejanja. 
Pritisnite taster "MODE" ponovo i grejalica će početi da radi sa najvišom snagom od 
1500W a na displeju će se prikazati oznaka . 
Za isključenje grejalice, pritisnite taster "ON/OFF". 
 

 MODOVI RADA 
Nakon uključenja, grejalica automatski ulazi u početni mod rada. U početnom modu 
rada možete više puta pritisnuti taster "MODE" za izbor modova rada: Niska snaga -
- Srednja snaga -- Visoka snaga -- Brzo grejanje -- Ušteda energije -- Mod rada 
protiv smrzavanja. 
Kada je podešena bilo koja snaga grejanja, grejalica će početi sa radom prema 
podešenoj snazi grejanja unutar 2 minuta. Nakon 2 minuta grejalica počinje sa radom 
prema novim podešavanjima. 
A: Kada je temperatura u prostoriji Th manja ili jednaka Ts - 2°C (2°C niže od 

podešene temperature), grejalica radi prema podešenoj snazi grejanja, a oznaka 
svetli     . 

B:  Kada je temperatura u prostoriji Th  veća ili jednaka podešenoj temperaturi Ts, 
grejalica će prestati sa radom, oznaka sa displeja se isključuje; prikazana 
temperatura treperi 10 sekundi i tada nastavlja stalno da svetli dokle god je 
grejalica uključena. 

 

 BRZO GREJANJE: 
 Sledećim pritiskom tastera "MODE", grejalica ulazi u mod brzog grejanja, a na displeju 

je prikazana oznaka      . U ovom modu rada, nije moguće menjati snagu grejanja, već 
samo prebacivati između isključenog i uključenog stanja pritiskom na taster "ON/OFF", 
temperatura se ne može podesiti pritiskom na tastere "+" ili "-",  a grejač uvek radi 
najvećom snagom. Kada se grejalica prebaci iz normalnog moda rada u mod brzog 
grejanja, grejalica uvek radi najvećom snagom bez obzira na temperaturu u prostoriji. 

 Kada je unutrašnja temperatura Th viša ili jednaka 35°C, grejni elementi prestaju raditi, 
a oznaka    se isključuje, prikazana temperatura 35°C treperi 10 sekundi, i tada 
nastavlja stalno da svetli dokle god je grejalica uključena. Kada je unutrašnja 
temperatura Th manja ili jednaka 33°C, grejni elementi nastavljaju da rade i oznaka                        
će ponovno zasvetleti. 

 

 UŠTEDA ENERGIJE 
 Ponovno pritisnite taster "MODE" i grejalica ulazi u mod rada "Ušteda energije". 

Oznaka ECO svetli i automatski podešava temperaturu na 22°C. U ovom modu rada, 
nije moguće promeniti snagu grejanja, ali se možete prebacivati između isključenog i 
uključenog stanja pritiskom na taster "ON/OFF". Osto tako, nije moguće podešavanje 
temperature pritiskom na tastere "+" ili "-". 
A:  Grejalica radi velikom snagom kada je unutrašnja temperatura Th niža od 20°C; 
B:  Grejalica radi sa srednjom snagom kada je Th veći ili jednak 20°C, ali manji od 

22°C; 
C: Grejalica radi sa malom snagom kada je Th veći ili jednak 22°C, ali manji od 24°C; 
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D:  Grejalica prestaje da radi kada je Th veći ili jednak 24°C, u ovom stanju, oznaka 
     se gasi i prikazana temperatura 22°C treperi 10 sekundi, zatim prestaje da treperi 

i tada nastavlja stalno da svetli dokle god je grejalica uključena. 
 MOD RADA PROTIV SMRZAVANJA 

Ponovno pritisnite taster "MODE", i grejalica ulazi u mod protiv smrzavanja, na displeju 
se prikazuje oznaka      i temperatura se automatski podešava na 5°C. U ovom modu 
rada nije moguće menjati snagu grejanja, ali se možete prebacivati između isključenog 
i uključenog stanja pritiskom na taster "ON/OFF". Isto tako, nije moguće podešavanje 
temperature pritiskom na tastere "+" ili "-".Grejač uvek radi sa malom snagom. Grejač 
radi u sledećem stanju u modu rada protiv smrzavanja: 
 A:  Grejni elementi prestaju da  rade kada je unutrašnja temperatura Th viša ili 

jednaka 5°C, oznaka     se gasi i prikazana temperatura 5°C treperi 10 sekundi, 
zatim prestaje da treperi i tada nastavlja stalno da svetli dokle god je grejalica 
uključena. 

B:  Grejni elementi nastavljaju da rade i oznaka      će ponovno zasvetleti kada je Th 
niža ili jednaka 3°C. 

Ponovo pritisnite taster "MODE", grejač se vraća u normalni mod rada.  
Ponovnim pritiskanjem tastera "MODE" više puta, možete kružno menjati modove 
rada. 

 

 TIMER (Automatsko isključenje-uključenje) 
Pritiskom na taster "TIMER", grejalica ulazi u mod podešavanja tajmera. Možete 
pritisnuti tastere "+" ili "-" kako bi podesili za koje vreme će se grejalica isključiti. Kada 
je tajmer aktivan, oznaka    će biti prikazana na displeju zajedno sa treperenjem 
podešenog vremena. Tajmer se može postaviti u bilo kojem modu rada grejalice. 
Odgovarajuća oznaka i snaga rada biti će prikazani na displeju. Raspon podešavanja 
vremena je 0-24h, a korak podešavanja je 1h. Kada je vrednost podešena na 0H, 
Tajmer nije aktivan, kada podešena vrednost nije 0H, Tajmer je aktivan. Podešavanja 
Tajmera će biti poništena ako se grejalica isključi sa napajanja. 
Za podešavanje Tajmera za uključenje grejalice za određeno vreme, dok je grejalica 
u modu pripravnosti, pritisnite taster "TIMER", grejalica ulazi u mod podešavanja 
Tajmera za uključenje. Pritisnite taster "+" ili "-" za podešavanje vremena početka. U 
ovom stanju, oznaka      se prikazuje na displeju i podešeno vreme počinje treperiti. 
Ostale oznake nisu prikazane, a ostale funkcije ostaju iste kao i u stanju uključenosti. 
Nakon dostizanja podešenog vremena, grejalica se uključuje i ulazi u način rada pre 
zadnjeg isključenja, ali zvučna signalizacija se neće aktivirati. 

 MEMORIJSKA FUNKCIJA 
Kada ponovno uključite grejalicu nakon što ste je normalno isključili, grejalica će raditi 
u istom modu koji je bio pre isključivanja. 
Ako tada ponovno isključite i ponovno uključite grejalicu, grejalica će tada raditi u 
normalnom modu rada. 
 

 KODOVI GREŠKE I SPECIJALNA PODEŠAVANJA 
A.  Zaštitna funkcija za kratki spoj i prekid kruga senzora temperature 
 U bilo kojem modu rada, ako dođe do aktivacije zaštite od kratkog spoja na 

temperaturnom senzoru, digitalni displej prikazuje kod greške E1 koji neprestano 
treperi. Pri tome uređaj ne reaguje na bilo koji pritisak tastera. 

B. Funkcija sigurnosne zaštite 
 Kada je grejalica uključena, a temperatura prostora Th prijeđe 50°C, grejalica 

prestaje sa radom, a LED displej će prikazati trepereću poruku "FF". U ovom modu, 
grejalica se ne može uključiti i sve operacije biće nevažeće čak i ako se 
temperatura snizi ispod 50°C. 
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C. Funkcija temperaturne kompenzacije 
 Konstantna temperatura kompenzacije je 7°C, tj. temperatura indukcije je 29°C, 

dok je stvarna kontrolna temperatura 22°C. 
D. Funkcija isključenja displeja 
 Ako je aktivna funkcija isključenog displeja, pritisnite zajedno tastere "+" i "-" u 

trajanju od 2 sekunde za prikaz displeja i isključenje funkcije. 
 Oznaka     će biti prikazana na displeju jedino onda kada je grejalica uključena i 

rade grejni elementi. 
 Oznaka       će biti prikazana kada je aktivna funkcija Timer-a. 
 
 

DALJINSKI UPRAVLJAČ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Tasteri na daljinskom upravljaču odgovaraju svim funkcijama na upravljačkoj ploči 
 

 

 

 

 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE  
 
 

Pre bilo kakvog čišćenja ili održavanja uređaja, uvek prvo 
isključite uređaj sa napajanja i sačekajte da se uređaj 
potpuno ohladi. 
 

 

1. Očistite uređaj vlažnom krpom u rastvoru deterdženta, toplom vodom i 
mekom krpom. Osušite spoljnu stranu čistom mekom krpom. 

2. Ne koristite voskove ili sredstva za poliranje jer mogu reagirati na toplinu 
i uzrokovati promenu boje radijatora. 

  

1.  Podešavanje snage grejanja 

2.  Podešavanje temperature ili 
tajmera 

3.  Uključenje/Isključenje  

4. Tajmer podešavanje 

5. Selekcija moda rada 

5 

1 

2 
4 

3
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SMEŠTAJ I TRANSPORT 
 

UPOZORENJE: Rukovanje i transport. Transportujte uređaj u vlastitom 
originalnom pakovanju. Plastični delovi mogu da se slome tokom nepravilnog 
transporta i neprimerene ambalaže. Isto tako, može da dođe do oštećenja 
električnih delova.  
Ovaj uređaj mora biti uzemljen (priključen na uzemljenu utičnicu).  
Isključite uređaj sa napajanja za vreme premeštanja, održavanja ili popravke. 

1. Sačuvajte pakovanje za spremanje grejalice kada nije potrebna. 
2. Očistite grejalicu pridržavajući se gore navedenih uputstava. 
3. Uklonite podlogu i točkiće. 
4. Postavite grejalicu, podlogu i točkiće u originalnu kutiju, pa ih ostavite na hladno i 

suvo mesto. 
5. Ukoliko odlučite da čuvate u potpunosti sastavljnu grejalicu, obavezno ju prekrijte 

kako biste ju zaštitili od prašine. 

 
SPECIFKACIJE 
 

Model PH-1500D 

Maks. Snaga 1500W 

Klasa  II 

Napajanje 220-240V / 50Hz 

Klasa zaštite IP24 

Dimenzije 666 x 535 x 272mm 

 
ODLAGANJE ELEKTRIČNE I ELEKTRONIČKE OPREME 

Proizvodi označeni ovim simbolom spadaju u grupu električne i elektronske 
opreme (EE proizvodi) i ne smeju da se bacaju zajedno sa uobičajenim 
kućnim otpadom. 
Pravilnim postupanjem, zbrinjavanjem i recikliranjem proizvoda, 
sprečavate potencijalno negativne posledice na ljudsko zdravlje i okolinu, 
koje mogu da nastanu kao posledica neadekvatnog zbrinjavanja ili bacanja 

ovog proizvoda. 
Za više informacija o zbrinjavanju i recikliranju, obratite se prodavcu ili najbližem centru za 
prikupljanje i reciklažu EE otpada. 
 
IZJAVA O USAGLAŠENOSTI 
Ovaj uređaj proizveden je i usaglašen sa važećim Evropskim normama i 
sa svim važećim Direktivama I Regulativama  
Za izjavu o usaglašenosti, kontaktujte KimTec d.o.o., Viline vode bb, 
Slobodna zona Beograd L12/4, 11000 Beograd. 
Telefon: 011 20 70 600 ,  
Fax: 011 2070 854 , 011 3313 596 
E-mail: prodaja@kimtec.rs 
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Панелна греалка 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
PH-1500D 1500W 

 
 
 
НЕМОЈТЕ ДА ГО ПРЕВРТУВАТЕ РАДИЈАТОРОТ ЗА 

ВРЕМЕ НА НЕГОВОТО РАБОТЕЊЕ 
 
 
ВОВЕД 
Ви благодариме на купувањето на нашиот радијатор. Секој 
уред е произведен да гарантира сигурност и доверливост.  

Пред првата употреба на уредот, ве молиме внимателно 
прочитајте ги овие упатства и сочувајте ги за во иднина. 
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ДОБРОДОЈДОВТЕ! 
Ви благодариме на купувањето на нашиот VIVAX 
радијатор. 
Овој уред ги задоволува највисоките стандарди и 
носи иновативна технологија и висока удобност на 
употреба.  
 

Внимателно прочитајте го ова упатство пред да 
започнете со користење на вашата греалка и чувајте го 
упатството на сигурно и познато место за во иднина.  
Ако ги следите овие упатства и се придржувате до сите 
сигурносни предупредувања, вашиот нов уред ќе ве 
служи со години.  
ЧУВАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО И ДОКОЛКУ ГО 
ПРОДАДЕТЕ ИЛИ ПОКЛОНИТЕ УРЕДОТ НА ДРУГО 
ЛИЦЕ ЗАДОЛЖИТЕЛНО ПРИЛОЖЕТЕ ГО И ОВОЈ 
ПРИРАЧНИК! 
 

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА И СИГУРНОСНИ 
УПАТСТВА 
Гром со симбол во триаголникот го предупредува 
корисникот на присутност на опасност и 
неизолиран напон во производот кој може да биде 
доволно силен да претставува опасност од струен 
удар.  
Извичникот во триаголникот го предупредува 
корисникот на присутност на важно упатство за 
користење и одржување во документот приложен 
со производот. 
 

ВНИМАНИЕ 
ОПАСНОСТ ОД СТРУЕН УДАР 

НЕ ОТВАРАЈ 
Немојте да го вадите поклопецот од уредот. Во никој 
случај на корисникот не му е дозволено да спроведува 
било какви поправки на уредот. Тоа треба да го изврши 
овластениот сервисер.  
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ВАЖНИ СИГУРНОСНИ МЕРКИ 
 

1. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не го покривајте. 
2. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Kако би се 

избегнало прегревање, не ја 
покривајте. 

3. Немојте да го користите радијаторот во 
непосредна близина на туш кабина, када или базен. 
Грејачот мора да биде инсталиран или се става на 
таков начин што лицата, кадата или тушот не може 
да ги допрат прекинувачите и другите контроли. 

4. Не ја користете оваа греалка ако ви паднала. 
5. Не ја користите греалката ако има видливи знаци на 

оштетување. 
6. Користете ја оваа греалка на хоризонтална и 

стабилна површина или прицврстете ја на ѕид, 
според потреба. 

7. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: За да го намалите ризикот од 
пожар, текстил, завеси или кој било друг запалив 
материјал чувајте ја на минимално растојание од 1 
метар од излезот за воздух. 

8. Уредот не смее да се поставува непосредно под 
утикач за напојување. Немојте да ја користите 
греалката за сушење на облека. 

9. Уредот смее да го користат деца од 8 години и 
постари и лица со намалени физички, сетилни или 
ментални способности или недостаток на искуство и 
знаење, ако се под надзор или ако одговорното лице 
за нивната сигурност ги упатила како сигурно да го 
користат апаратот и ако ги разбрале потенциjалните 
опасности на кој се изложени за време на користење 
на уредот. 

10. Овој уред е наменет за користење на лица 
(вклучувајќи и деца) со намалени физички, сензорни 
или ментални способности, со намалено искуство и 
знаење, доколку им е пружен надзор или јасно 
упатство за користење на уредот. 

11. Децата треба да се надгледуваат да не си играат со 
апаратот 
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12. Децата не смеат да си играат со уредот. 
13. Чистење и одржување на уредот не смее да се 

извршува од деца освен ако не се под надзор. 
14. Деца помали од 3 години требаат да се држат 

подалеку од уредот, освен ако не се под надзор.  
15. Деца постари од 3 години и помлади од 8 години 

смеат само да го вклучуваат/исклучуваат уредот под 
услов греалката да е вградена или поставена во 
нормална работна позиција и да се под надзор или 
добиле упатство за сигурно користење на уредот и 
доколку ја разбираат од потенцијалната опасност 
која може да се случи. Деца постари од 3 години и 
помали од 8 години не смеат да ја приклучуваат, 
прилагодуваат и чистат греалката или да извршуваат 
корисничко одржување. 

16. ВНИМАНИЕ: Некои делови на овој уред можат да 
станат многу топли и да предизвикаат изгореници. 
Посебно внимание треба да се посвети на децата и 
лицата со намалени физички и сетилни способности. 

17. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Оваа греалка не е опремена 
со уред за контролирање на собната температура. 
Не ја користете оваа греалка во мали простории кога 
во нив живеат лица кои не се способни сами да ја 
напуштат просторијата, освен ако не е обезбеден 
постојан надзор. 

18. Ако кабелот за напојување е оштетен, за да се 
избегне потенцијално опасна ситуација, кабелот 
мора да биде заменет кај производителот, 
сервисерот или друго квалификувано лице. 

19. Секогаш внимавајте рацете да ви бидат суви при 
извлекување на кабелот за напојување од штекер. 
Никогаш немојте да го вадите кабелот со 
повлекување на истиот. Никогаш не го помрднувајте 
уредот со влечење на кабелот и бидете сигурни дека 
кабелот не е заплеткан или прекинат. 

20. За да избегнете несакани ситуации заради 
превртување или пад, уредот секогаш поставувајте 
го на рамна, цврста и стабилна површина. 
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21. Уредот е наменет за користење во домаќинството. 
Немојте да го користите уредот за друга цел. 

22. Немојте да го користите уредот на отворен простор. 
23. За да се спречи ризикот од изложување на 

електричен шок, да се избегне истекување на 
течноста на уредот или неговите делови, никогаш не 
го потопувајте струјниот кабел во вода или друга 
течност. 

24. Овој уред не е наменет за употреба со надворешен 
тајмер или одвоен систем за далечинско 
управување. Уредот не смее да биде приклучен на 
исто напојување или осигурувач со други уреди. 

25. Уредот не смее да биде приклучен на исто 
напојување или осигурувач со други уреди. 

26. Користете само правилна и точна конекција на 
кабелот за напојување. 

27. Кабелот за напојување не смее да виси преку рабови 
од стол, работни површини и не смее да биде во 
контакт со топли површини. Не дозволувајте кабелот 
да допира до остри рабови и жешки површини. 

28. Немојте да користите парен чистач за чистење на 
уредот. 

29. Ако уредот не се користи за долго време, уредот 
мора да биде исклучен од напојувањето. Мора да сте 
сигурни дека уредот е изладен. Ставете го уредот на 
суво и темно место. 

30. Доколку вашиот уред нема да се користи подолго 
време, уредот мора да биде исклучен од напојување. 
Мора да се осигурете дека уредот се изладил пред 
да го исклучите. Чувајте го уредот на суво и темно 
место.  

31. Уредот мора да биде исклучен од напојување за 
време на преместување, инсталација, одржување, 
чистење или поправка.  

32. Немојте да ги мешате и употребувате уредите во 
близина на запалив материјал, експлозив и 
запаливи материјали.  
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ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Далечината на уредот од лесно 
запаливи предмети како што е завесата, дрвените 
предмети мораат да бидат на минимално растојание од 
100 cm.  
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од електричен удар! 
Неправилно заземјување може да предизвика 
електричен удар.  
Ако греалката се користи во бања, тогаш таа мора да се 
постави на ѕид и мора да биде на место каде што не 
може да допре до кадата или туш кабината. 
Немојте да го приклучувате уредот на неправилен 
штекер или на штекер кој е неправилно заземјен.  
Овој уред мора да биде заземјен. Во случај на 
електричен краток спој, заземјувањето го намалува 
ризикот од електричен удар.  
Овој уред е опремен со кабел за напојување кој има 
жица и штекер за заземјување. Приклучокот мора да 
биде приклучен во штекер кој е правилно поставен и 
заземјен. Посоветувајте се со квалифициран електричар 
или сервисер ако упатствата за заземјување не ви се 
доволно јасни или ако постои сомнеж дека апаратот не 
е правилно заземјен.  
Пред приклучување на уред во напојување 220-240V, 
50Hz, проверете го напонот во вашето домаќинство и 
типот на приклучокот дали одговараат со наведените 
спецификации на уредот. Ако имате било каков сомнеж, 
обратете се кај овластен електричар.  
Пред прво користење 

1. Отстранете ги сите пакувања од уредот. 
2. Водете сметка дека амбалажата и вреќата мораат да 

се чуваат подалеку од мали деца. Немојте да 
дозволите децата да си играат со амбалажата 
бидејќи постои ризик од гушење и повреда. 
Препорачуваме да го исчистите куќиштето на уредот, 
горниот дел од грејната плоча и печката, како што е 
опишано во делот за “Чистење и одржување”. 
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Електрично поврзување 

• Проверете дали напонот на уредот (види го 
натписот на уредот) е еднаков со напонот на 
вашата мрежа.  

• Приклучокот за напојување треба да се приклучи 
на исправен и заземјен штекер 220-240 V ~ 50 Hz. 

 

Приклучна моќ 
Вкупната потрошувачка и моќ на овој уред може да 
изнесува до 2500W. Се препорачува приклучување на 
уредот на одвоено напојување со можност со посебно 
струјно коло и прекинувач (осигурувач) од 16А.  
 

ВНИМАНИЕ: ПРОЕПТОВАРУВАЊЕ: 
• Доколку користите продолжен кабел, кабелот мора да 

има попречен пресек од најмалку 2.5mm2. 
• Немојте да го користите и приклучувате овој уред на 

продолжни кабли на кој се приклучени други уреди 
бидејќи овој уред има голема моќ.  

 
СОСТАВУВАЊЕ 
 

Извадете го радијаторот и сите додатоци од амбалажата. 
А панел грејач може да се постави (инсталиран) како самостојна грејач на тркала. 
 

- Со поставување на 
штанд со тркала: 
Следете ги 
инструкциите во 
согласност со цртеж.  

 

 
 
 
 
 
 
 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако грејачот се користи како 
пренослив уред, не го користете грејачот ако нозете 
на тркалата не се правилно прикачени. 
  



VIVAX  MK 
   

 

8 

ОПИС 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
КОРИСТЕЊЕ НА УРЕДОТ 
 

Поставете го радијаторот на подот оддалечен минимално 100 cm од ѕидот и другите 
предмети какви што се мебелот, завесите или цвеќињата.  
(Проверете дали одговараат карактеристиките за напојување со Вашите домашни 
карактеристики за струја наведени на плочата со технички податоци). 
Проверете дали главниот прекинувач на греалката е во положба „ИСКЛУЧЕНО“, а 
потоа приклучете го грејачот во штекер. 
 Ставете ја греалката на рамна, стабилна површина. 
 Приклучете го кабелот за напојување на греалката во штекерот. 

 

 ВКЛУЧУВАЊЕ 
 Притиснете го главниот прекинувач за напојување и поставете го 

на позицијата „ON“. Како потврда за вклучувањето, греалката ќе 
се огласи со „бип“. Греалката оди во режим на подготвеност и 
дигиталниот дисплеј нема да прикажува никакви информации.  

 

 ИЗБОР НА СИЛА НА ГРЕЕЊЕ 
Со притискање на “ON/OFF” ја вклучувате греалката и таа 
започнува со работа во нормален режим на работа, што значи 
дека работи со најмала сила за греење - 600W.  

 На екранот ќе се прикажат знаците     и  . Притиснете на 
копчето "+" или "-" за влез во режим на дотерување. Кога знакот за 
температура трепери, термостатот за температура може да се 
дотерува со притискање на копчињата "+" или "-" во распон од      
5 – 35°C. 

 Ако не притиснете ниту едно копче во рок од 5 секунди, уредот ќе 
излезе од режимот на подесување, вредноста на поставената 

1.  Излез за воздух 

2.  Контролна табла 

3.  Копчиња 

4.  Прекинувач за 
напојување 

5.  Заден капак 

6.  Спејсер 

7.  Тркало 

8.  Дигитален екран 

9.  Предна плоча 
изработена од 
калено стакло 

2 
3 
4 
5 

6 

7 

1 

10 

8 

9 
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температура ќе престане да трепка. Екранот ја прикажува соодветната 
поставена вредност на температурата. 
За да ја поставите моќноста на греењето, притиснете го копчето „MODE“. По 
првото притискање на копчето, грејачот ќе почне да работи со средна вредност 
на греење од 900 W, а на екранот ќе се прикаже ознаката , другите поставки 
остануваат непроменети, како и кај помалата моќност за греење. 
Притиснете го копчето „MODE“ повторно и грејачот ќе почне да работи со 
најголема моќност од 1500 W и на екранот ќе се прикаже . 
За исклучување на греалката притиснете на "ON/OFF". 
 

 РЕЖИМИ НА РАБОТА 
По вклучувањето, греалката автоматски влегува во нормален режим на работа. 
Во нормален режим на работа, можете да го притиснете копчето "MODE" неколку 
пати за избор на режимот: Мала моќност -- Средна моќност -- Голема 
моќност -- Брзо загревање -- Заштеда на енергија -- Режим на работа 
против замрзнување. 
Кога е поставена грејна моќност, греалката ќе почне да работи според 
поставената грејна моќност во рок од 2 минути. По 2 минути, греалката почнува 
да работи според новите поставки. 
A: Кога температурата во просторијата Th е помала или еднаква на Ts - 2°C (2°C 

пониска од поставената температура), греалката работи според поставената 
грејна моќност и индикаторот     светнува. 

B:  Кога температурата во просторијата Th е повисока или еднаква на 
поставената температура Ts, греалката ќе престане да работи, индикаторот 
на екранот се исклучува; прикажаната температура трепка 10 секунди и 
потоа продолжува да свети непрекинато додека греалката е вклучена. 

 

 БРЗО ГРЕЕЊЕ: 
 Со повторно притискање на копчето „MODE“, грејачот влегува во режим на брзо 

загревање, а симболот      се прикажува на екранот. Во овој режим на работа, не 
е можно да се промени моќноста на греењето, туку само да се префрлате помеѓу 
исклучување и вклучување со притискање на копчето „ON/OFF“, температурата 
не може да се постави со притискање на копчињата „+“ или „-“. а греалката 
секогаш работи со најголема моќност . Кога грејачот се префрла од нормален 
режим на работа во режим на брзо загревање, греалката секогаш работи со 
најголема моќност, без оглед на температурата во просторијата. 

 Кога внатрешната температура Th е повисока или еднаква на 35°C, грејните 
елементи престануваат да работат и индикаторот     се исклучува, прикажаната 
температура 35°C трепка 10 секунди, а потоа продолжува да свети непрекинато 
додека греалката е вклучена. Кога внатрешната температура Th е помала или 
еднаква на 33°C, грејните елементи продолжуваат да работат и индикаторот 
повторно     ќе светне. 

 

 ЗАШТЕДА НА ЕНЕРГИЈА 
Повторно притиснете "MODE" за греалката да влезе во режим „Заштеда на 
енергија“. Знакот ECO свети и автоматски се поставува температурата на 22°C. 
Во овој режим на работа, не е можно да се промени моќноста на греењето, но 
можете да се префрлате помеѓу исклучување и вклучување со притискање на 
копчето „ON/OFF“. Исто така, не е можно да се прилагоди температурата со 
притискање на копчињата „+“ или „-“. 
A:  Греалката работи со голема моќност кога внатрешната температура Тh е 

пониска од 20 ° C; 
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B:  Греалката работи со средна моќност кога еТh поголема или еднаква на 20°C, 
но помала од 22°C; 

C:   Греалката работи со мала моќност кога Th е поголема или еднаква на 22°C, 
но помала од 24°C; 

D:  Греалката престанува да работи когаТh е поголема или еднаква на 24°C, во 
оваа состојба, индикаторот     се исклучува и прикажаната температура 22°C 
трепка 10 секунди, потоа престанува да трепка, а потоа продолжува да свети 
непрекинато додека е вклучен грејачот. 

 

 РЕЖИМ ЗА ПРОТИВ ЗАМРЗНУВАЊЕ 
Повторно притиснете го копчето „MODE“ и грејачот влегува во режим против 
замрзнување, на екранот се прикажува ознаката        и температурата автоматски 
се поставува на 5°C. Во овој режим на работа, не е можно да се промени 
моќноста на греењето, но можете да се префрлате помеѓу исклучување и 
вклучување со притискање на копчето „ON/OFF“. Исто така, не е можно да се 
прилагоди температурата со притискање на копчињата „+“ или „-“ Грејачот 
секогаш работи со мала моќност. Грејачот работи во следнава состојба во 
режимот против замрзнување: 
А: Грејните елементи престануваат да работат кога внатрешната температура 

Тh е поголема или еднаква на 5°C, иконата    се исклучува и прикажаната 
температура 5°C трепка 10 секунди, потоа престанува да трепка, а потоа 
продолжува да свети непрекинато додека е вклучен грејачот. 

В: Грејните елементи продолжуваат да работат и индикаторот повторно ќе 
светне кога ќе светнеТh пониска или еднаква на 3°C. 

 Притиснете го копчето „MODE“ повторно, грејачот се враќа во нормален 
режим на работа. 

 Со повторно притискање на копчето, можете да се движите низ режимите на 
работа со притискање на копчето „MODE“ неколку пати. 

 

 ТАЈМЕР (Автоматско самостартување) 
Со притискање на копчето „TIMER“, грејачот влегува во режимот за дотерување 
Тајмер. Можете да ги притиснете копчињата „+“ или „-“ за да го прилагодите 
времето за кое грејачот ќе се исклучи. Кога тајмерот е активен, ознаката     ќе се 
прикаже на екранот заедно со трепкањето на поставеното време. Тајмерот може 
да се постави во кој било режим на работа на грејачот. Соодветната ознака и 
моќноста ќе се прикажат на екранот. Опсегот на прилагодување на времето е 0-
24 часа, а чекорот за прилагодување е 1 час. Кога вредноста е поставена на 0H, 
Тајмерот не е активен; кога поставената вредност не е 0H, Тајмерот е активен. 
Поставувањето Тајмер ќе се ресетира ако греалката се исклучи од напојувањето. 
За да го поставите тајмерот за вклучување на греалката одредено време, додека 
греалката е во режим на подготвеност, притиснете го копчето „TIMER“, греалката 
влегува во режимот за поставување на тајмерот. Притиснете го копчето „+“ или 
„-“ за да го поставите времето на започнување. Во оваа состојба, ознаката       се 
прикажува на екранот и поставеното време почнува да трепка. Другите симболи 
не се прикажуваат, а другите функции остануваат исти како во состојбата на 
вклучено. 
По достигнувањето на времето за полнење, греалката се вклучува и влегува во 
режим на работа пред последното исклучување, но звучниот сигнал нема да се 
активира. 
 

 ФУНКЦИЈА НА МЕМОРИЈА 
Кога повторно ќе ја вклучите греалката откако ќе ја исклучите нормално, 
греалката ќе работи во истиот режим како што била пред да се исклучи. 
Ако потоа ја исклучите и вклучите греалката, тогаш греалката ќе работи во 
нормален режим. 
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 ШИФРИ ЗА ГРЕШКА И ПОСЕБНИ ПОСТАВКИ 
А. Заштитна функција за краток спој и отворено коло на сензорот за 

температура 
 Во кој било режим на работа, ако е активирана заштитата од краток спој на 

сензорот за температура, на дигиталниот дисплеј се прикажува шифрата за 
грешка E1, која постојано трепка. Во исто време, уредот не реагира на ниту 
едно притискање на копче. 

В. Функција за безбедносна заштита 
 Кога греалката е вклучен и собната температураТнадминува 50°C, греалката 

престанува да работи, а LED дисплејот ќе прикаже трепкачка порака „FF“. Во 
овој режим, греалката не може да се вклучи и сите операции ќе бидат 
невалидни дури и ако температурата падне под 50°C. 

С. Функција за компензација на температурата 
 Температурата на константна компензација е 7°C, односно индукциската 

температура е 29°C, додека вистинската контролна температура е 22°C. 
D. Функција за исклучување на екранот 
 Ако функцијата за исклучување на екранот е активна, притиснете го копчето 

„+" и "-" за 2 секунди за да се прикаже екранот и да се исклучи функцијата. 
 Симболот    ќе се прикаже на екранот само кога греалката е вклучена и 

грејните елементи работат. 
 Симболот      ќе се прикаже кога е активна функцијата Тајмер. 

 
ДАЛЕЧИНСКА КОНТРОЛА 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Копчињата на далечинскиот управувач одговараат 
на сите функции на контролната табла 
 

 

 
 

ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ  
 

Пред било какво чистење или одржување на уредот, 
секогаш исклучете го уредот од напојување и почекајте 
уредот во целост да се олади.  
 

1. Надворешноста на радијаторот чистите ја со влажна крпа, и исушете го со сува 
крпа. 

2. Немојте да користите восок или средства за полирање бидејќи можат да 
реагираат на топлината и да предизвикаат промена на бојата на 
надворешноста на радијаторот.  

1. Прилагодување на грејната моќност 

2. Прилагодување на температурата 
или тајмерот 

3. Вклучено исклучено  

4. Поставување на тајмерот 

5. Начин на работа 

5 

1 

2 
4 

3
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СМЕШТАЈ И ТРАНСПОРТ 

 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ракување и транспорт Транспорт на единица во оригинално 
пакување. Пластичните делови се прекинува во текот на несоодветна транспорт и 
несоодветна амбалажа. Исто така, тоа може да предизвика оштетување на 
електричните делови. 
 

Овој уред мора да биде заземјен (поврзан со ѕиден втемелени моќ). 
Исклучете го уредот од власта додека пренесување, одржување или поправки. 

1. Чувајте го пакувањето за греалката за во иднина кога повеќе нама да ви биде 
потребна.  

2. Исчистите ја греалката на начин придржувајќи се до наведените упатства. 
grealicu pridržavajući se gore navedenih uputstava. 

3. Отстранете ја подлогата и точките. 
4. Поставете ја греалката, подлогата и точките во оргиналната кутија, па оставете 

ја на ладно и суво место.  
5. Доколку одлучите да не ја користите греалката, задолжително покријте ја за да 

ја заштите од прашина. 
 

СПЕЦИФИКАЦИИ 
 

Модел PH-1500D 

Максимална моќ 1500W 

Класа  II 

Напојување 220-240V / 50Hz 

Класа заштита IP24 

Димензии 666 x 535 x 272mm 
 

ПРИЈАТЕЛСКИ ОДНОС СПРЕМА ОКОЛИНАТА 
Производите означени со овој симбол означуваат дека производот 
спаѓа во групата на електрични и електронска опрема (EE Производи) 
и не смее да се одложува заедно со домаќинскиот отпад.  
Правилно постапување и рециклирање на производот, спречува 
потенциални негативни последици на човековото здравје и околината 
кои можат да настанат заради неадекватно згрижување или фрлање 

на ваков вид на отпад.  
За повеќе информации за рециклирањето на овој производ ве молам контактирајте 
вашата локална фирма за ваков вид на отпад или маркетот во кој сте го купиле овој 
производ. 
 

ИЗЈАВА ЗА СОГЛАНОСТ  
Овој уред е произведен согласно со важечките Европски норми 
согласно со сите важечки Директиви и Регулативи.  
EU Изјавата за согласност можете да ја превземете од следниов 
линк: www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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Električni panel grelec 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
PH-1500D 1500W 

 
 
 

MED OBRATOVANJEM NI DOVOLJENO 
OBRAČANJE GRIJALICE 

 
 
UVOD 
Ta naprava je zasnovana in izdelana v skladu z vsemi varnostnimi 
standardi, ki zagotavljajo varno in enostavno uporabo, če se držite 
in upoštevate varnostne napotke v teh navodilih.  
 
Pred uporabo natančno preberite navodila in jih shranite za 
morebitno prihodnjo uporabo. 
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DOBRODOŠLI! 

Hvala vam za izbiro in nakup Vivax grelca.  
 

Ta naprava ustreza najvišjim standardom, inovativni 
tehnologiji in visokemu udobju in učinkovitosti uporabe.  
 

Pozorno preberite ta navodila pred uporabo vaše nove 
naprave in jih obdržite in shranite na znano mesto v 
primeru prihodnje uporabe. 
 

Če boste držali navodil, vam bo nova naprava zvesto služila 
dolga leta. 
 

POZORNO PREBERITE TA NAVODILA IN JIH 
SHRANITE ZA POZNEJŠO UPORABO! 
ČE PRODATE ALI PREDATE TO NAPRAVO, SE 
PREPRIČAJTE, DA IZDELKU PRILOŽITE TUDI TA 
NAVODILA. 

POMEMBNA OPOZORILA IN VARNOSTNA 
NAVODILA 
Strela s puščico znotraj enakostraničnega trikotnika 
opozarja uporabnika na prisotnost nevarne in 
neizolirane napetosti v izdelku, ki je lahko dovolj 
močna, da predstavlja nevarnost električnega udara. 
Klicaj znotraj enakostraničnega trikotnika opozarja 
uporabnika na pomembna navodila za uporabo in 
vzdrževanje v dokumentu z izdelkom. 

 
POZOR 

Nevarnost električnega udara 
NE ODPIRAJ 

Ne odstranite pokrova naprave. V nobenem primeru 
uporabnik ne sme izvajati kakršnih koli popravil ali 
sprememb na napravi. Prepustite to delo pooblaščenemu 
serviserju. Da bi zmanjšali nevarnost požara, električnega 
udara, poškodb ali pri uporabi naprave, vedno upoštevajte 
naslednje osnovne varnostne ukrepe, vključno z 
naslednjimi:
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VARNOSTNA OPOZORILA IN NASVETI 
 

1. OPOZORILO: Ne prekrivati. 
2. OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti 

pregrevanja, ne pokrivajte grelca. 
3. Ne uporabljajte grelca v bližini kadi, tušev 

in bazenov. Električni grelec mora biti 
nameščen ali nameščen tako, da osebe ali kadi ne 
morejo dotikati stikal in drugih naprav. 

4. Tega grelnika ne uporabljajte, če je padel. 
5. Ne uporabljajte, če so na grelniku vidni znaki poškodb. 
6. Ta grelec uporabljajte na vodoravni in stabilni površini ali 

ga po potrebi pritrdite na steno. 
7. OPOZORILO: Da zmanjšate nevarnost požara, naj 

bodo tekstil, zavese ali kateri koli drug vnetljiv material 
oddaljen najmanj 1 m od izhoda zraka. 

8. Naprave ne smete namestiti neposredno pod električno 
vtičnico. Aparata ne uporabljajte za suho oblačenje. 

9. To napravo lahko uporabljajo otroci v starosti od 8 let, in 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi ali psihičnimi 
sposobnostmi ali  pomanjkanjem izkušenj in znanja le, 
če so pod nadzorom odgovorne osebe ali če so jim bila 
predana navodila za varno uporabo naprave in če se 
zavedajo potencialnih nevarnosti, ki jih prinaša uporaba 
naprave. 

10. Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vključno z 
otroki) z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj in znanja, 
razen pod nadzorom ali če so dobile navodila za 
uporabo naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo 
varnost 

11. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
12. Otroci so pod nadzorom, naj se ne igrajo z napravo. 
13. Čiščenja in vzdrževanja naprave ne smejo opravljati 

otroci, razen če so pod nadzorom. 
14. Otroke, mlajše od 8 let, je treba držati stran od naprave 

v delovanju, razen če so pod nadzorom. 
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15. Otroci, starejši od 3 let in mlajši od 8 let, smejo le 
vključiti/izključiti napravo, pod pogojem da je grelnik 
vgrajen ali nastavljen v normalnem delovnem položaju in 
da so pod nadzorom ali pa so prejeli navodila za varno 
uporabo opreme in če so razumeli možne nevarnosti, 
katerim so izpostavljeni. Otroci, starejši od 3 let in mlajši 
od 8 let, ne smejo priključevati, nastavljati in čistiti 
naprave ali opravljati vzdrževalnih del. 

16. POZOR: Nekateri deli te naprave lahko postanejo zelo 
vroči in lahko povzročijo opekline. Posebno pozornost je 
treba nameniti otrokom in občutljivim osebam. 

17. OPOZORILO: Ta grelec ni opremljen z napravo za 
uravnavanje sobne temperature. Tega grelnika ne 
uporabljajte v majhnih prostorih, kjer bivajo osebe, ki ne 
morejo same zapustiti prostora, razen če je zagotovljen 
stalen nadzor. 

18. Če je napajalni kabel poškodovan ne uporabljajte 
naprave, da bi se izognili nevarnosti. Kabel morata 
zamenjati proizvajalec ali serviser. 

19. Naprave iz električnega omrežja nikoli ne izklapljajte z 
vlečenjem za kabel. Ne dotikajte se napajalnega kabla 
ali vtiča z mokrimi rokami. Naprave nikoli ne premikajte 
s potegom za kabel in se prepričajte, da kabel ni 
zapleten ali stisnjen. 

20. Napravo vedno postavite na stabilno, ravno površino, da 
se prepreči prevrnitev ali padec naprave. 

21. Napravo uporabljajte samo v gospodinjstvu in samo za 
namen, za katerega je namenjena. 

22. Ta naprava je namenjena le za uporabo v zaprtih 
prostorih. 

23. Da bi preprečili nevarnost izpostavljanja električnemu 
šoku, ne polivajte kakršnih koli tekočin po napravi ali 
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njenih delih, in nikoli ne potapljajte napajalnega kabla ali 
vtikača v vodo ali katerokoli drugo tekočino. 

24. Naprava ni namenjena uporabi s strani programatorja, 
zunanjega timerja, sistema daljinskega upravljalnika ali 
katere koli druge naprave, ki lahko vklopi grelec 
samodejno, saj obstaja nevarnost požara, če je grelec 
ostal pokrit ali nepravilno nameščen. 

25. Naprava ne sme biti priključena na isti napajalni kabel ali 
varovalke z drugimi napravami. 

26. Uporabljajte le ustrezen in pravilen priključek in napajalni 
kabel. 

27. Napajalni kabel se ne sme dotikati vroče površine na 
napravi ali na napravah v bližini. Ne pustite, da kabel visi 
čez rob mize ali police. Ne dovolite, da se kabel dotika 
ostrih robov in vročih površin. 

28. Ne uporabljajte parnega čistilca za čiščenje naprave. 
29. Ko je naprava priključena na napajanje in ko je v 

delovanju, nikoli ne puščajte naprave brez nadzora. 
Vedno odklopite napravo iz električnega omrežja, ko ni v 
uporabi, ali če na njej opravljate čiščenje ali vzdrževanje. 

30. Če se vaša naprava ne bo uporabljala dolgo časa, mora 
biti naprava izključena iz električnega omrežja. 
Zagotoviti je treba, da se naprava po uporabi temeljito 
ohladi. Napravo hranite v suhem in temnem prostoru. 

31. Naprava mora biti izključena iz električnega napajanja 
med vgradnjo, vzdrževanjem ali popravilom. 

32. V bližini naprave ne shranjujte eksplozivnih in vnetljivih 
snovi, kot so pločevinke z vnetljivo vsebino. 

33. Ne priklapljajte grelnika, dokler ni nameščen, nameščen 
na primerni lokaciji ali postavite na kolesca ali stojalo 

 

OPOZORILO: Razdalja med napravo in lahko vnetljivimi 
predmeti, kot so zavese, leseni predmeti in drugi vnetljivi 
predmeti mora biti vsaj 100 cm. 
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Napravo ohranjajte čisto. Ne dovolite vstopa tujkov in prahu 
v notranjost naprave in v režo na napravi. 
Če se grelec uporablja v kopalnici, ga je treba namestiti na 
steno in biti na mestu, kjer se ga ni mogoče dotakniti niti 
enkrat v kopalni kadi ali tuš kabini. 
 

OPOZORILO: Nevarnost električnega udara! Nepravilna 
uporaba ozemljitve lahko povzroči električni udar. 
Ne priključite naprave na neprimerne vtičnice ali vtičnice, 
nima pravilno izvedene ozemljitve. 
Ta naprava mora biti ozemljena. V primeru električnega 
kratkega stika, ozemljitev zmanjšuje tveganje električnega 
udara z odvajanjem električne energije v zemljo preko 
ozemljitvenih vodnikov. 
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z žico in 
vtikačem z ozemljitvijo. Vtič mora biti priključen na vtičnico, 
ki je pravilno nameščena in ozemljena. Posvetujte se z 
usposobljenim elektrikarjem ali serviserjem, če ne razumete 
navodil za ozemljitev ali če obstaja dvom o tem, ali je 
naprava pravilno ozemljena. 
Pred priključitvijo nove naprave na električno napajanje 220-
240V, 50 Hz, preverite, da napetost v vašem gospodinjstvu 
in tip vtičnice ustrezata napetosti, navedeni na ploščici. Če 
ste v dvomih, se obrnite na električarja. 
 
Pred prvo uporabo 
 

1. Odstranite embalažo iz izdelka. 
2. Prepričajte se, da so embalaža in vrečke izven dosega 

majhnih otrok. Ne dovolite, da otroci igrajo z embalažo, 
saj obstaja nevarnost zadušitve in poškodb. 
Priporočamo vam, da očistite ohišje naprave, kot je 
opisano v poglavju "Čiščenje in vzdrževanje". 
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Električna povezava 
 

• Poskrbite, da napajanje naprave (glej tablico na 
napravi) ustreza nazivni napetosti omrežja. 

• Priključite vtikač v pravilno in ozemljeno vtičnico 220-
240 V ~ 50 Hz. 

 

Priključna moč 
Skupna poraba in moč te naprave lahko znaša do 
2900W.Priporočljiva je priključitev naprave na ločeno 
napajanje z možnostjo prekinitve tokokroga s stikalom 
(varovalko) 16A. 
 

POZOR:PREOBREMENITEV: 
 

• Če uporabljate podaljšek, mora imeti tak kabel prečni 
presek vodnika najmanj 2,5 mm2. 

 Ne uporabljajte in priključite naprave na razdelilnike z več 
vtičnicami in ne delite priključka z drugimi potrošniki, ker 
ima ta naprava veliko moč. 

 
 

SESTAVLJANJE NAPRAVE 
 

Odstranite grelec in vso dodatno opremo iz škatle. 
Grelnik plošče lahko namestite kot samostojen grelec na kolesih. 
- Nameščanje kolesa: 

Sledite navodilom v 
diagramu.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OPOZORILO: Če grelnik uporabljate kot prenosno 
napravo, ga ne uporabljajte, če noge koles niso pravilno 
pritrjene.  
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OPIS DELOV 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
UPORABA GRELNIKA 
 

Postavite grelec na tla, da je oddaljen najmanj 100 cm od stene in drugih predmetov, kot 
so pohištvo, zavese ali rastline.  
(Prepričajte se, da značilnosti napajanja vašega gospodinjstva ustrezajo tehničnim 
podatkom, ki so navedeni na tablici s podatki). 
Prepričajte se, da je glavno stikalo na grelniku v položaju "IZKLOPLJENO 
(OFF)", nato pa priključite grelnik v električno vtičnico. 
 Postavite grelnik na ravno stabilno površino. 
 Priključite kabel napajanja grelnika v vtičnico. 
 VKLOP 
 Pritisnite glavno stikalo za vklop in ga nastavite v položaj "ON". Kot 

potrditev vklopa grelnika se zasliši "pisk". Grelec preide v stanje 
pripravljenosti in digitalni zaslon ne prikazuje nobenih informacij.  

 IZBIRA MOČI GRETJA 
 S pritiskom na tipko "ON/OFF" vklopite grelnik in ta začne delovati v 

normalnem načinu, kar pomeni, da deluje na minimalni moči gretja 
600W.  

 Na zaslonu se prikažeta oznaki     in  . Pritisnite tipki "+" ali "-" za 
vstop v način nastavitve. Kadar oznaka temperature utripa, se 
temperaturni termostat lahko nastavlja s pritiskom na tipki "+" ali "-" v 
območju od 5 – 35°C. 

1. Izhod zraka 

2. Kontrolna plošča 

3. Tipke  

4. Stikalo napajanja 

5.  Zadnji pokrovc 

6. Distančnik 

7. Kolesce 

8. Digitalni zaslon 

9. Sprednja plošča iz 
kaljenega stekla 

2 
3 
4 
5 

6 

7 

1 

10 

8 

9 
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Če v 5 sekundah ne pritisnete nobene tipke, bo naprava zapustila način uglaševanja, 
nastavljena vrednost temperature pa bo prenehala utripati. Na zaslonu se prikaže 
ustrezna nastavljena vrednost temperature.  
Za nastavitev moči gretja pritisnite tipko "MODE". Po prvem pritisku na tipko začne 
grelnik delovati na srednji grelni moči 900W, na zaslonu pa se izpiše simbol , 
ostale nastavitve ostanejo nespremenjene, kot pri nižji grelni moči. 
Ponovno pritisnite gumb "MODE" in grelnik bo začel delovati z najvišjo močjo 1500W 
in na zaslonu se bo prikazala oznaka . 
Za izklop grelnika, pritisnite tipko "ON/OFF". 

 NAČINI DELOVANJA
Po vklopu grelnik samodejno preklopi v običajni način delovanja. V običajnem načinu
delovanja lahko večkrat pritisnete gumb "MODE", da izberete načine delovanja: Nizka
moč -- Srednja moč -- Visoka moč -- Hitro ogrevanje -- Varčevanje z energijo --
Način delovanja proti zmrzovanju.
Ko je nastavljena poljubna moč gretja, bo grelnik v 2 minutah začel delovati glede na
nastavljeno moč gretja. Po 2 minutah grelnik začne delovati po novih nastavitvah.
A:  Ko je temperatura v prostoru Th nižja ali enaka Ts - 2°C (2°C nižja od nastavljene

temperature), grelec deluje po nastavljeni moči gretja, indikator     pa sveti.
B:  Ko je temperatura v prostoru Th višja ali enaka nastavljeni temperaturi Ts, bo

grelnik prenehal delovati, indikator na zaslonu se bo ugasnil; prikazana 
temperatura utripa 10 sekund in nato neprekinjeno sveti, dokler je grelec vklopljen. 

 BRZO GRETJE:
S ponovnim pritiskom na tipko "MODE" grelnik preide v način hitrega ogrevanja, na
zaslonu pa se prikaže simbol     . V tem načinu delovanja ni možno spreminjati moči
gretja, temveč je možno le preklapljanje med izklopom in vklopom s pritiskom na tipko
"ON/OFF", temperature ni mogoče nastavljati s pritiskom na tipko "+" ali "-", in grelnik
vedno deluje na največji moči. Ko grelnik preklopimo iz normalnega načina delovanja
v način hitrega ogrevanja, grelnik vedno deluje na najvišji moči, ne glede na
temperaturo v prostoru.
Ko je notranja temperatura Th višja ali enaka 35°C, grelni elementi prenehajo delovati
in indikator   ugasne, prikazana temperatura 35°C utripa 10 sekund, nato pa
neprekinjeno sveti, dokler je grelnik vklopljen. Ko je notranja temperatura Th nižja ali
enaka 33 °C, grelni elementi še naprej delujejo in indikator     ponovno zasveti.

 VARČEVANJE ENERGIJE
Ponovno pritisnite tipko "MODE" in grelec preide v način delovanja "Varčevanje z
energijo". Simbol ECO zasveti in samodejno nastavi temperaturo na 22°C. V tem
načinu delovanja ni mogoče spreminjati moči gretja, lahko pa preklapljate med
izklopom in vklopom s pritiskom na tipko "ON/OFF". Prav tako ni mogoče nastavljati
temperature s pritiskom na tipko "+" ali "-".
A:  Grelnik deluje z visoko močjo, ko je notranja temperatura Th nižja od 20°C;
B:  Grelnik deluje s srednjo močjo, ko je Th večja ali enaka 20°C, vendar nižja od

22°C;
C:  Grelec deluje z nizko močjo, ko je Th večja ali enaka 22°C, vendar nižja od 24°C;
D: Grelnik preneha delovati, ko je Th večji ali enak 24°C, v tem stanju se oznaka

izklopi in prikazana temperatura 22°C utripa 10 sekund, nato preneha utripati in 
potem neprekinjeno sveti toliko časa, kolikor je grelec vklopljen. 
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 NAČIN DELOVANJA PROTI ZMRZOVANJU 
Ponovno pritisnite tipko "MODE" in grelnik preide v način proti zmrzovanju, na zaslonu 
se prikaže oznaka     in temperatura se samodejno nastavi na 5°C. V tem načinu 
delovanja ni mogoče spreminjati moči gretja, lahko pa preklapljate med izklopom in 
vklopom naprave s pritiskom na tipko "ON/OFF". Prav tako ni mogoče nastavljati 
temperature s pritiskom na tipki "+" ali "-" Grelnik vedno deluje z nizko močjo. Grelnik 
deluje v naslednjem stanju v načinu proti zmrzovanju: 
A:  Grelni elementi prenehajo delovati, ko je notranja temperatura Th višja ali enaka 

5 °C, ikona se izklopi in prikazana temperatura 5°C utripa 10 sekund, nato preneha 
utripati in nato neprekinjeno sveti toliko časa saj je grelec vklopljen. 

B:  Grelni elementi še naprej delujejo in indikator    bo ponovno zasvetil, ko bo Th nižji 
ali enak 3°C. 

 

Ponovno pritisnite tipko "MODE" in grelnik se vrne v običajni način delovanja. 
 

S ponovnim pritiskom na gumb lahko preklapljate med načini delovanja z večkratnim 
pritiskom na gumb "MODE". 
 

 TIMER- ČASOVNIK (Avtomatski samovklop) 
S pritiskom na tipko "TIMER" grelec preide v način nastavitve Timerja. S pritiskom na 
gumba "+" ali "-" nastavite čas, za katerega se bo grelec izklopil. Ko je časovnik 
aktiven, se na zaslonu prikaže oznaka     in utripa nastavljeni čas. Časovnik lahko 
nastavite v kateremkoli načinu delovanja grelnika. Na zaslonu se prikažeta ustrezna 
oznaka in moč. Območje nastavitve časa je 0-24h, korak nastavitve pa 1h. Ko je 
vrednost nastavljena na 0H, časovnik ni aktiven; ko nastavljena vrednost ni 0H, je 
časovnik aktiven. Nastavitev časovnika se bo ponastavila, če bo grelec izklopljen iz 
električnega omrežja.  
Za nastavitev časovnika za vklop grelnika za določen čas, medtem ko je grelec v stanju 
pripravljenosti, pritisnite tipko "TIMER", grelnik preide v način nastavitve časovnika. 
Pritisnite gumb "+" ali "-", da nastavite začetni čas. V tem stanju se na zaslonu prikaže 
oznaka      in nastavljeni čas začne utripati.  
Druge oznake niso prikazane, druge funkcije pa ostanejo enake kot v stanju vklopa. 
 

 Spominska funkcija 
Ko po normalnem izklopu grelec ponovno vklopite, bo grelec deloval v enakem načinu, 
kot je bil pred izklopom. Če nato grelec izklopite in ponovno vklopite, bo grelec deloval 
v običajnem načinu. 
 

 Kode napak in posebne nastavitve 
 

A.  Zaščitna funkcija za kratek stik in prekinitev kroga senzorja temperature 
 V katerem koli načinu delovanja, če je aktivirana zaščita pred kratkim stikom na 

temperaturnem senzorju, se na digitalnem zaslonu prikaže koda napake E1, ki 
neprekinjeno utripa. Hkrati se naprava ne odziva na noben pritisk na tipko. 

B. Funkcija varnostne zaščite 
 Kadar je grelnik vklopljen, temperatura prostora Th pa je preko 50°C, grelnik 

preneha delovati, LED zaslon pa bo prikazal utripajoče sporočilo "FF". V  tem 
načinu se grelnik ne more vklopiti in vse operacije bodo neveljavne, celo takrat, ko 
se temperatura zniža pod 50°C. 

C. Funkcija temperaturne kompenzacije 
 Konstantna temperaturna kompenzacija je 7°C, temperatura indukcije pa je 29°C, 

ko je dejanska kontrolna temperatura 22°C.  
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D. Funkcija izklopljenega zaslona 
 Če je aktivna funkcija izklopljenega zaslona, pritisnite skupaj tipki "+" in "-" v trajanju 

2 sekund za prikaz zaslona in izklop funkcije. 
 Oznaka     se bo prikazala na zaslonu samo takrat, ko je grelnik vključen in ko 

delujejo grelni elementi. 
 Oznaka       se bo prikazala, ko je aktivna funkcija časovnika. 
 
 

DALJINSKI UPRAVLJALNIK 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Tipke na daljinskem upravljalniku ustrezajo vsem funkcijam na upravljalski plošči 

 
 
 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE  
 

Pred vsakim čiščenjem ali vzdrževanjem naprave, 
vedno izključite napravo iz električnega omrežja in 
počakajte, da se popolnoma ohladi. 

 

1. Napravo očistite z vlažno krpo, z razredčenim detergentom, toplo vodo in mehko 
krpo .Posušite napravo z mehko krpo. 

2. Ne uporabljajte voskov ali lakov, ker lahko reagirajo na toploto in povzročijo 
razbarvanje 

 
 

  

1.  Nastavitev moči ogrevanja  

2. Nastavitev temperature ali 
časovnika 

3.  Vklop/Izklop  

4. Nastavitev časovnika 

5.  Način delovanja 

5 

1 

2 
4 

3
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NAMESTITEV IN PREVOZ 
 

OPOZORILO: Ravnanje in prevoz. Prevažajte napravo v njeni originalni embalaži. 
Plastični deli se lahko zlomijo med nepravilnim prevozom in v nepravilni embalaži. Poleg 
tega lahko pride do poškodb električnih delov.  
Ta naprava mora biti ozemljena (priključena na ozemljeno vtičnico).  
Odklopite napravo iz električnega omrežja v času prenosa, vzdrževanja ali popravila. 

1. Shranite škatlo za shranjevanje grelca, ko ni potrebna. 
2. Očistite grelec z  upoštevanjem zgornjih navodil. 
3. Odstranite podlago in kolesa. 
4. Postavite grelec, podlogo in kolesa v originalno škatlo in jih shranite v hladnem in 

suhem prostoru. 
5. Če se odločite za shranjevanje popolnoma sestavljenega grelca, ga obvezno 

pokrijte, da ga zaščitite pred prahom. 
 

SPECIFKACIJE 
 
 

Model PH-1500D 

Maks. moč 1500W 

Razred II 

Napajanje 220-240V / 50Hz 

Razred zaščite IP24 

Dimenzije 666 x 535 x 272mm 

 
 
ODLAGANJE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME 
 

Izdelki označeni s tem simbolom, kažejo na to, da proizvod spada v skupino 
električne in elektronske opreme (EE Izdelki) in se ne sme odlagati skupaj 
z gospodinjskimi ali kosovnimi odpadki. 
Pravilno ravnanje, odlaganje in recikliranje izdelkov preprečuje morebitne 
negativne učinke na zdravje ljudi in okolja, ki lahko nastanejo zaradi 
neustreznega odlaganja ali odstranjevanja izdelka. 

Za več informacij o recikliranju in odstranjevanju tega izdelka se obrnite na vašo lokalno 
pisarno za odstranjevanje nevarnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.  
 
 
 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI 
 

Ta naprava je izdelana v skladu z veljavnimi evropskimi standardi in v 
skladu z vsemi veljavnimi direktivami in predpisi. 
EU Izjavo o skladnosti lahko prenesete iz naslednje povezave: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala  
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Home panel heater 

PH-1500D 1500W 

DO NOT TURN HEATER UPSIDE-DOWN DURING 
OPERATION. 

INTRODUCTION 
Thank you for purchasing our Heater. Each unit has been 
manufactured to ensure safety and reliability.  

Before first use, please read the instructions carefully and keep 
them for further reference. 
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WELCOME! 
Thank you on purchase Vivax product. 
This device meets the highest standards, innovative 
technology and high comfort use.  
 

Read these instructions carefully before using your new 
unit, and keep it carefully. 
 

If you follow the instructions, your new appliances will 
provide you with many years of good service. 
 

READ CAREFULLY THIS MANUAL AND KEEP THEM 
FOR FUTURE REFERENCE! 
 

IF YOU SELL OR TRANSFER DEVICE TO OTHER 
PEOPLE, BE SURE TO INCLUDE THESE 
INSTRUCTIONS! 
 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING 
 

The flash with the symbol of arrowhead, inside an 
equilateral triangle alerts the user about the presence 

of a dangerous tension not isolated inside the product which 
can be sufficiently powerful to constitute a risk of 

electrocution. 
The point of exclamation inside an equilateral triangle 
alerts the user about the presence of important 

operating instructions and maintenance in the document 
enclosed in the package. 

 

CAUTION 

RISK OF ELECTRIC SHOCK 
DO NOT OPEN 

Do not open the cover. In no case the user is allowed to 
operate inside the unit. Only a qualified technician from the 
manufacture is entitled to operate. By ignoring the safety 
instructions, the manufacturer cannot be hold responsible 
for the damage.  
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IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS 
 

1. WARNING: Do not cover. 
2. WARNING: In order to avoid overheating, 

do not cover the heater. 
3. Do not use this heater in the immediate 

surroundings of a bath, a shower or a 
swimming pool. The heater is to be 
installed so that switches and other controls cannot be 
touched by a person in the bath or shower. 

4. Do not use this heater if it has been dropped. 
5. Do not use if there are visable signs of damage to the 

heater. 
6. Use this heater on horizontal and stable surface, or fix it 

to the wall, as applicable. 
7. WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, 

curtains, or any other flammable material a minimum 
distance od 1m from the air outlet. 

8. The heater must not be located immediately below a 
socket-outlet. 

9. This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or  
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.  

10. The appliance is not to be used by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 

11. Children being supervised not to play with the appliance 
12. Children shall not play with the appliance. 
13. Cleaning and user maintenance shell not be made by 

children without supervision. 
14. Children of less than 3 years should be kept away 

unless continuously supervised. 
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15. Children aged from 3 years and less than 8 years shall 
only switch On/Off the appliance provided that it has 
been placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged 
from 3 years and less than 8 years shall not plug in, 
regulate and clean the appliance or perform user 
maintenance. 

16. CAUTION: Some parts of this product can become very 
hot and cause burns. Particular attention has to be given 
where children and vulnerable people are present. 

17. WARNING: This heater is not equipped with a device to 
control the room temperature. Do not use this heater in 
small rooms when they are occupied by persons not 
capable of leaving the room on their own, unless 
constant supervision is provided. 

18. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

19. Never unplug the feed cable from the plug by tugging on 
the cable. Do not touch the feed cable with wet hands 
Never move the appliance by pulling the cord and make 
sure the cord cannot become entangled. 

20. Always place the device on a stable and flat surface to 
prevent roll over or fall. 

21. This appliance is only to be used for household 
purposes and only for the purpose it is made for.  

22. This appliance is intended for indoor use only. Do not 
use item outdoors. 

23. Do protect yourself against an electric shock, do not 
immerse the cord, plug or appliance in the water or any 
other liquid. 

24. The appliance is not intended to be operated by means 
of an programmer, external timer or a separate remote-
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control system or any other device that switches the 
heater on automatically, since a fire risk exist if the 
heater is covered or positioned incorrectly. 

25. Your device must not be used connected to the same 
power cable or fuse with another device. 

26. Only use the appropriate power plug and power socket 
for this device. 

27. Power cord must not be left on the hot body of the device 
or near it. Do not let cord hang over edge of table or 
counter. Do not allow the cord to touch sharp edges and 
hot surfaces 

28. Steam cleaner is not to be used. 
29. Do not leave the heater “ON” unattended. Always 

disconnect the heater from the main supply when not in 
use and when cleaning.  

30. It must be ensured that the device has cooled down. 
Store your device in dry and enclosed locations. 

31. Device must be unplugged from the mains during 
mounting and maintenance or repair works 

32. Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with flammable propellant near this appliance. Do not 
place on or near a hot gas or electric burner. 

33. Do not plug the item in before its not wall mounted or set 
on castors. 

 
 

WARNING: Keep the heater a distance of at least 100 cm 
from any combustible material, such as furniture, curtains, 
bedding cloths or papers. 
Keep the heater clean. Do not allow objects to enter the 
ventilation, as this may cause electric shock, fire or damage 
the heater. 
If the heater used in the bathroom, then it must be installed 
on the wall, and must be in a place where couldn’t be 
touched once in bathtub or shower bath. 
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WARNING: Electric Shock Hazard Improper use of the 
grounding can result in electric shock.  
Do not plug into an outlet until appliance is properly installed 
and grounded. 
This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of electric 
shock by providing an escape wire for the electric current. 
This appliance is equipped with a cord having a grounding 
wire with a grounding plug. The plug must be plugged into 
an outlet that is properly installed and grounded. Consult a 
qualified electrician or serviceman if the grounding 
instructions are not completely understood or if doubt exists 
as to whether the appliance is properly grounded. 
Before you connect your new device to the power supply 
220-240V, 50Hz, make sure the voltage in your household 
and socket type correspond to the voltage indicated on the 
nameplate. If you have any doubt, consult with a licensed 
electrician. 
 
Before using for the first time 
 

1. Remove the packaging. 
2. Make sure that the packaging and the bags must be kept 

out of reach of small children. Do not allow children to 
play with packaging because there is a risk of 
suffocation and injury. 

 
Electrical connection 
 

• Make sure that the voltage (see name plate) and the line 
voltage match. 

• The mains plug should only be inserted into a correctly 
installed 220-240 V ~ 50Hz socket with earthing contact. 
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Connected Wattage 
The total power consumption of this device can be up to 
2500W (please check rating plate of the product). With this 
connected load a separate supply line protected by a 16A 
household circuit breaker is recommended. 
 
CAUTION: OVERLOAD: 

• If you use extension leads, these should have a cable 
cross-section of at least 2.5mm2. 

• Do not use any multiple sockets, as this device is too 
powerful. 

 
 
 
 
 

ASSEMBLY 
 
 
 

Remove the heater and all the accessories from the carton.  
The panel convector heaters must be set on castors 

- Mount castors on the 

baseboard in 

accordance with 

scheme.  

 
 
 
 
 
 
 
 
WARNING: Do not use the heater unless the feet are 
correctly attached if the heater is used as portable 
appliance 
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PARTS DESCRIPTION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

OPERATING 
 

Place the heater on the floor at least 100 cm away from the wall and any other objects 
such as furniture, curtains or plants. 
(Make sure the power supply used corresponds to the one on the rating label) 
Check weather that main power switch is in "OFF" position and then plug the heater into 
the main power supply. 
 Place the heater on flat stable surface 
 Plug the heater in 

 

 START UP 
 Turn the power switch to "ON" identification location; the buzzer gives 

a long "bee" sound signal. The unit enter in Standby mode, Digital 
display will not display any information.  

 

 HEATING POWER SELECTION 
 Press the “ON/OFF” key to start up, the heater enters into the Normal 

working mode, works with the low power of 600W.  

 The icons     and    are brightened. Press the "+" or "-" key to enter 
into the setting interface, when the setting temperature value starts 
flickering, the temperature can be set by continuously pressing the "+" 
or "-" key, in the range of 5 – 35°C.  

 If you don't press any key within 5 seconds, the panel heater will exit 
from the setting interface, the set temperature value stops flickering. 
Display is showing the corresponding set temperature value. 

1. Air Outlet 

2. Control panel 

3. Buttons  

4. Power switch 

5.  Rear cover 

6. Support pad 

7. Castors  

8. Digital Display 

9. Tempered Glass 
panel 

2 
3 
4 
5 

6 

7 

1 

10 

8 

9 
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To set heating power, press the "MODE" key, the heater works with the middle power 
of 900W, the icon  is brightened, other settings are the same as the low heating 
power. 
Press the "MODE" key again, the heater works with the high power of 1500W, the icon 

 is brightened. 
Press the "ON/OFF" key to shutdown. 
 

 WORKING MODES 
 After power on, the heater enters into the Normal Mode. Under Normal Mode, you can 

repeatedly press the "MODE" key to switch between: Low Power -- Middle Power -- 
High Power -- Fast-Heating Mode -- Energy-Saving Mode -- Anti-Freezing Mode.  

 When any Heating power is set, the heater will start to work according to the setting 
heating power within 2 minutes. After 2 minutes, the temperature control state starts. 
A:  When the indoor temperature Th is less than or equal to Ts - 2°C (the set 

temperature), the heater works according to the setting heating power, and the 
icon     is brightened. 

B:  When the indoor temperature Th is greater than or equal to Ts (the set 
temperature), the heating elements stop working and the icon turns off; the 
displayed temperature flickers for 10 seconds then stops flickering, and the 
displayed set temperature is always brighten (in non-extinguishing condition). 

 

 FAST-HEATING MODE: 
 Keep pressing the "MODE" key, the heater enters into the Fast-Heating Mode and 

the icon       is brightened. In this condition, you can't shift Heating powers but switch 
between shutdown and start-up by pressing the "ON/OFF" key, and the temperature 
can't be set by pressing the "+" or "-" key, and the heater always works with high power. 
When the working mode switched from Normal Mode to the Fast-Heating Mode, the 
heater works with high power no matter what condition it used to be. 

 When the indoor temperature Th is higher than or equal to 35°C, the heating elements 
stop working, and the icon    turns off, the displayed temperature 35°C flickers for 10 
seconds then stops flickering, and the displayed temperature is always brighten (in 
non-extinguishing condition). When the indoor temperature Th is less than or equal to 
33°C, the heating elements keep working and the icon      will be brightened again. 

 

 ENERGY SAVING MODE 
 Keep pressing the "MODE" key, the heater enters into the Energy-Saving Mode, the 

icon ECO is brightened and automatically set the temperature at 22°C. In this 
condition, you can't change Heating power but you can switch between shutdown and 
start-up by pressing the "ON/OFF" key, and the temperature can't be set by pressing 
the "+" or "-" key. 
A:  The heater works with high power when the indoor temperature Th is less than 

20°C; 
B:  The heater works with middle power when Th is greater than or equal to 20°C but 

less than 22°C; 
C:  The heater works with low power when Th is greater than or equal to 22°C but 

less than 24°C; 
D:  The heater stops working when Th is greater than or equal to 24°C, in this 

condition, the icon      turns off and the displayed temperature 22°C flickers for 10 
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seconds then stops flickering, and the displayed temperature is always 
brighten (in non-extinguishing condition). 

 ANTI FREEZE MODE
Keep pressing the "MODE" key, the heater enters into the Anti-Freezing Mode, the
icon      is brightened and automatically set the temperature at 5°C. In this condition,
you can't shift Heating power but you can switch between shutdown and start-up by
pressing the "ON/OFF" key and the temperature can't be set by pressing the "+" or "-
" key, and the heater always works with low power. The heater works at the following
state under the Anti-Freezing Mode:
A:  The heating elements stop working when the indoor temperature Th is higher than

or equal to 5°C, the icon turns off and the displayed temperature 5°C flickers for 
10 seconds then stops flickering, and the displayed temperature is always brighten 
(in non-extinguishing condition). 

B:  The heating elements keep working and the icon    will be brightened again when 
Th is lower or equal to 3°C. 

Keep pressing the "MODE" key, the heater returns to the Normal Mode, and you can 
switch the working mode circularly by pressing the "MODE" key repeatedly. 

 TIMER Settings
The heater enters into the timer setting interface. You can press the "+" or "-" key to
set the time shutdown. In this condition, the icon     is brightened and the timer setting
begins to flickering. The timer can be performed in any mode. The corresponding icon
and gear shall be displayed during the time setting. The time setting range is 0-24h,
and the adjustment step is 1h. When the value is set as 0H, the timing is canceled;
when the set value is not 0H, the timer is active. The time setting will be regularly reset
if the heater turns off within the setting time. Under power Off state, press the "TIMER"
key, the heater enters into the timer setting interface. You can press the "+" or "-" key
to set the time start-up. In this condition, the icon      is brightened and the timer setting
begins to flickering. Other icons are not brightened and the other functions are the
same as the power on state.
After reaching the setting time, the heater turns on and enters into the working mode
before it last shutdown, but the buzzer will not activated.

 MEMORY FUNCTION
Power On the heater again after it is shut down normally, the heater will work as the
latest working mode state before shutdown. Shut down under the normal working
mode, the heater will work as the normal working mode after power On.
Power Off, power On again, the heater works under the normal working mode.

 ERROR CODES AND SPECIAL UNIT SETTINGS
A. Protection function for the short circuit and open circuit of the temperature

sensor
Under any mode, if the short circuit protection occurs to the temperature sensor,
the digital screen displays the room temperature and the digital tubes display E1
and flicker continuously, any keystroke operation is invalid.

B. Safety protection function
When the heater is turned on, and the indoor temperature Th exceeds 50°C, all the
output will be closed, and all LED lights flicker "FF" by frequently of 1/s. In this
condition, the heater can’t be turned on and all operations will be invalid even if the
indoor temperature is less than 50°C.
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C. Temperature compensation function 
 The compensation constant temperature is 7°C, i.e., the induction temperature is 

29°C, while the actual control temperature is 22°C. 
D. Function for turning off the screen 
 If the function for turning off the screen is turned on after starting up, you can press 

"+" and "-" for 2seconds to turn off the function. All the indicating lights are on. 
 When the function for turning off the screen is off under power on state, you can 

press the "+" and "-" for 2 seconds to turn on the function. 
 The icon      will be brightened only if the function for turning off the screen is turned 

on and the heating elements work, and the icon    will be brightened only if the 
function for turning off the screen is turned on and the timer function is opened. 

 

REMOTE CONTROL 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

The buttons on the remote control correspond to all functions on the control panel 
 
 
 
 

CLEANING AND MAINTAINING  
 

Always pull out the plug from the mains socket before 
cleaning and wait until the unit has cooled down. 
 

1. Clean the outside of the heater by wiping with a damp cloth and buff with a dry 
cloth. It is necessary to remove dust from the surface regularly. 

2. Do not use waxes or polishes as these may react with the heater and cause 
discoloration. 

 

  

1.  Heating Power 
2.  Increase/Decrease the temperature 

and timer setting 
3.  Power On/Off 
4. Timer button 
5. Working mode button 

5 

1 

2 
4 

3
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TRANSPORT AND STORAGE 
 
WARNING 
Handling and transportation. It is required to perform transportation of device in its own 
original box. Plastic parts may be broken during Incorrect packaging. Its electrical parts 
may be damaged.  
 

1. Save the box for off season storage. 
2. Clean the heater following the cleaning instructions above. 
3. Remove the wheel base assemblies. 
4. Place the heater, and wheel assemblies in the original box, and store in a cool 

and dry place. 
5. If you choose to store your heater fully assembled be sure to cover it to protect 

it from dust. 

SPECIFICATION 
 

Model PH-1500D 

Max Power 1500W 

Protection class II 
Power supply 220-240V / 50Hz 
Class IP24 

Dimensions 666 x 535 x 272mm 

 
DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 

To protect our environment and to recycle the raw materials used as 
completely as possible, the consumer is asked to return unserviceable 
equipment to the public collection system for electrical and electronic. 
The symbol of the crossed indicates that this product must be returned to 
the collection point for electronic waste to feed it by recycling the best 
possible raw material recycling. 
By ensuring this product you will prevent possible negative effects on the 

environment and human health, which could otherwise be caused due to improper disposal 
of that product. The recycling of materials from this product, you will help to preserve a 
healthy environment and natural resources. 
For detailed information about the collection of EE products contact the dealer where you 
purchased the product. 

 
EU DECLARATON OF CONFORMITY 
This device is manufactured in accordance with the applicable European 
standards and in accordance with all applicable Directives and 
Regulations. 
 

EU declaration of conformity can be downloaded from the following link: 
www.msan.hr/dokumentacijaartikala 
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POŠTOVANI! 

MODEL UREĐAJA 
SERIJSKI BROJ 
DATUM PRODAJE 
BROJ RAČUNA PRODAVATELJA 
POTPIS I PEČAT PRODAVATELJA 

UVJETI JAMSTVA

 

5. JAMSTVO NE OBUHVAĆA 

         
 o o.

Jamstvo se ne priznaje u sljedećim slučajevima

Naziv tvrtke davatelja jamstva:  M SAN GRUPA d.o.o., Buzinski prilaz 10,10010 Zagreb-Buzin, tei: 01/3654-961 
 CENTRALNI SERVIS:  MR servis d.o.o, Dugoselska cesta 5,10370 Rugvlca  
 Tel: +385 1 640 1111 Fax: +385 1 365 4982 E-mail za opće upite: info@mrservis.hr,  
 E-mail za prodajne upite: prodaja@mrservis.hr,  Web: www.mrservis.hr 

DATUM PRIMITKA 
UREĐAJA NA SERVIS 

 

 

DATUM POPRAVKA 
 

 

 

DATUM PRIMITKA 
UREĐAJA NA SERVIS 

 

 

DATUM POPRAVKA 
 

 

 

DATUM PRIMITKA 
UREĐAJA NA SERVIS 

 

 

DATUM POPRAVKA 
 

 

 

JAMSTVENI LIST HR 



Grad Servis Adresa Telefon 
Bjelovar 
Buje-Oprtalj 
Čazma 
Đakovo 
Daruvar 
Dubrovnik 
Dugo Selo 
Karlovac 
Knin 
Koprivnica 
Korčula 
Krapina 
Križevci 
Kutina 
Lipik 
Makarska 
Našice 
Nova Gradiška 
Novska 
Ogulin 
Pleternica 
Požega 
Rijeka 
Rijeka 
Samobor 
Šibenik 
Sisak 
Sisak 
Slavonski Brod 
Split 
Trilj  
Trogir 

Varaždin 

Varaždin 
Vela Luka 
Velika Gorica 
Virovitica 
Vukovar 
Zagreb 
Zagreb-Rugvica 

POPIS SERVISNIH MJESTA HR

o.o



POŠTOVANI! 

OSNOVNI PODACI O PROIZVODU (Popunjava trgovac) 

MODEL UREĐAJA 
SERIJSKI BROJ 
DATUM PRODAJE 
BROJ RAČUNA / FISKALNOG ISEČKA 
POTPIS I PEČAT TRGOVCA 

PRAVA POTROŠAČA NA OSNOVU ZAKONA O ZAŠTITI POTROŠAČA I NESAOBRAZNOSTI PROIZVODA 

 
 

 
 

IZJAVA O SAOBRAZNOSTI SR



Uvoznik i distributer:  KIM-TEC d.o.o. Beograd, MB 17586491 
Viline Vode bb, Slobodna zona Beograd L12/3 

 Beograd 

OBAVEZE POTROŠAČA 
 

IZJAVA UVOZNIKA / DISTRIBUTERA 

Centralni servis:  BEOGRAD 
KIM-TEC d.o.o., Viline vode bb, Slob. zona Bg, Beograd 
Tel: 011/207-0684 ,  E-mail: servis@kimtec.rs 

DATUM PRIJEMA 
UREĐAJA NA SERVIS 

DATUM POPRAVKE 

DATUM PRIJEMA 
UREĐAJA NA SERVIS 

DATUM POPRAVKE 

DATUM PRIJEMA 
UREĐAJA NA SERVIS 

DATUM POPRAVKA 



KIM‐TEC d.o.o., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd  tel: 011/207‐0684  E‐mail: servis@kimtec.rs 

Centralni servis:   KIM‐TEC d.o.o., Viline vode bb, Slob. zona Bg, Beograd 
Tel: 011/3313‐568 ,  E‐mail: servis@kimtec.rs 

Mesto  Servis  Adresa  Telefon 

Apatin  Zr Elektra  Juke Kolaka 53  063‐8225‐294 

Bečej  G2 Servis  Holo Ferenca 70 
021‐6910‐505 
063‐8363‐776 

Beograd  Elektrowelt Servis d.o.o.  Bulevar Oslobođenja 229 
011‐2650‐590 
063‐1067‐067 

Beograd  Sistem Plus  Bul. Mihajla Pupina 131  060‐6606‐891 

Gornji 
Milanovac 

Sztr "Frigoservis"  Vojvode Milana 35 
032‐711‐524  
064‐1274‐269 

Jagodina  Fm Elektro  Kneza Lazara L1,Lok.7   064‐3612‐816 

Kikinda  Sd Elektro  Kralja Petra Prvog 88   063‐8015‐779 

Kragujevac  Exclusive Jelena  Kneza Mihaila 89  034‐360‐630  

Kragujevac  Fokus  Ljubiše Bogdanovića 14 
034‐314‐400  
065‐3144‐004 

Kragujevac  Mega Frigo  Vladimira Rolovića 30  064‐9756‐126 

Kragujevac  Sevis Cool  Kneza Mihajla 52/A  063‐8136‐351 

Kragujevac  Sloboda‐Cherry  Kneza Mihaila 89 
034‐360‐630  
066‐6360‐630 

Kraljevo  Boćo Zur  Oplanići 181 V 
036‐355‐005  
064‐1813‐999 

Kruševac  Frigo Elektro Milenkovic  Kosovska 166 
037‐490‐565 
062‐1643‐266 

Kruševac  Sbt Elgor  Kralja Petra Prvog 105 
037‐456‐160  
037‐456‐149 

Leskovac  Gms  Frigoterm  Kopaonicka 7  065‐2812‐620 

Leskovac  Servis EL  Cara Lazara 27/17  064‐1749‐509 

Mionica  Servis Bele Tehnike Sbt  Selo Dučić  gornja Toplica 
014‐66‐330 063‐
8649‐810 

Mladenovac  Servis Bele Tehnike "Nip" 
Radomira Marica 25 
Rajkovac 

063‐8016‐378 

Negotin  Servis Bele Tehnike P.N.  Stefanije Mihajlović Br.19 
019‐549‐645  
064‐0023‐700 

Niš  Ekran  Đerdapska 63  018‐530‐525  

Niš  Frigomark  Subotička 12   064‐2869‐648 

Obrenovac  Tv Servis Obrenovac 
Kralja Milutina 23B 
Obrenovac 

061‐1446‐442 
069‐2340‐736 

Odžaci 
Servis Bele Tehnike I Klima 
Uređaja Elemir 

Železnički Red 25 
064‐4491‐955 

Pančevo  Servis Ratković  Semberijska 14 
013‐370‐101  
063‐472‐524 

Pirot  Eko Mraz  Dragoljuba Milenkovića 28  063‐8220‐748 

Požarevac  Agatel  Nemanjina 11  012‐541‐175  

POPIS SERVISNIH MESTA SR



KIM‐TEC d.o.o., Viline vode bb, Slobodna zona Beograd, Beograd  tel: 011/207‐0684  E‐mail: servis@kimtec.rs 

Prokuplje  Solon  Kruševačka 10 
027‐325‐466    
062‐560‐270 

Šabac  Central Service Doo  Prote Smiljanića 52 
015‐319‐530  
063‐346‐222 

Šabac  Ztr Obradović  Kralja Milana 47A  061‐1446‐442 

Smederevska 
Palanka 

Marinko Majstor  Srpskog Ustanka 123/2  063‐7747‐441 

Sombor  Servis Dale  Miladina I Nikole Kunica 7 
025‐302‐339  
063‐554‐082 

Sombor  Ztkr Elektron‐M  Nikole Vukičevića  5/2 
025‐450‐397  
025‐450‐397 

Srbobran  Elektroservis Peđa Sztr  Miladina Jocića 18  063‐544‐822 

Sremska 
Mitrovica 

Frigo I Elektro Servis Delta Plus  Fruskogorska 25 
022‐617‐890  
064‐1237‐670 

Stara Pazova  Sistem Plus  Zmaj Jovina 15  060‐6606‐891 

Subotica  Wm Servis  Ruzmarina 2 
024‐523‐765  
063‐519‐505 

Trstenik 
Radan Pantelić Pr Popravka 
Električnih Uređaja 

Miodraga Lukovica 37 
037‐714‐393  
063‐658‐203 

Vršac  R.Z.P.K.A.I Trgovina Beoservis  Svetozara Miletica 84 
013‐2824‐126 
064‐5403‐280 

Zrenjanin  Servis Bele Tehnike  Bačka 130  063‐515‐562 

Zrenjanin  Servis Gagić  Rade Trnića 31  064‐2674‐400 



 

 
 

 

 
 

 PRAVO NA REKLAMACIJU  SE NE PRIZNAJE U SIJEDEĆIM SLUČAJEVIMA
•

•

•

•

•

•



POŠTOVANI! 
Zahvaljujemo na kupnji Vhrax uređaja i nadamo se da ćele biti zadovoljni odabirom. Ako u garantnom roku bude 

potreban!

MODEL  

SERIJSKI BROJ 

DATUM PRODAJE 

BROJ RAČUNA 

PRODAVATELJ 

POTPIS I PEČAT PRODAVATELJA 

GARANCIJSKA IZJAVA 
1. Ovom garancijom garantira proizvođač proizvoda, preko KIM TEC d.o.o., kao uvoznika i davatelja garancije u

Republici Bosni i Hercegovini besplatan popravak istog u skladu s važećim propisima i u skladu s uvjetima opisanim

u ovom garantnom listu. Ovom garancijom garantiramo da će predmet ove garancije raditi bez greške uzrokovane

eventualnom lošom izradom i lošim materijalom izrade. Svi eventualno nastali kvarovi biti će besplatno otklonjeni

u ovlaštenom servisu u garantnom roku.

UVJETI GARANCIJE: 
Garantni rok počinje teći od dana kupnje proizvoda i traje 12 mjeseci, osim za Vivax Imago televizore (CRT, LCD, PDP) za 

koje jamstvo traje 24 mjeseca 

2. U slučaju kvara na proizvodu koji je predmet ove garancije, obavezujemo se da ćemo isti popraviti u najkraćem

mogućem roku, a najkasnije u roku od 45 dana. Ako se proizvod ne može popraviti ili se ne popravi u roku od 45

dana, biti će zamijenjen novim. Ako popravak proizvoda traje duže od 10 dana, garancija se produljužuje za

vrijeme trajanja popravka. 

3. Garancija se priznaje samo uz račun o kupnji, te uz ovaj garantni list koji mora biti ispravno popunjen odnosno

mora sadržavati datum prodaje, pečat i potpis prodavatelja. 

4. Davalac garancije osigurava servis i rezervne dijelove 7 godina od datuma kupnje.

GARANCIJA NE OBUHVAĆA: 
5. Redovnu provjeru, održavanje uz zamjenu dijelova koji se troše normalnom upotrebom. Prilagođavanje ili

promjene za poboljšanje proizvoda za primjenu koji nisu opisane u tehničkim uputama za korištenje, osim ako je

za te preinake predočena suglasnost KIM TEC d.o.o. 

6. Garancija se ne priznaje u sljedećim slučajevima:

- Ako kupac ne predoči ispravan garantni list i račun o kupnji. Ako se kupac nije pridržavao uputa o korištenju 

proizvoda. Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od neovlaštene osobe. 

- Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem više sile kao što su: udar groma, strujni udar u eletoričnoj

mreži, elementarne nepogode i slično. Ako su kvarovi nastali oštećivanjem zbog nepropisane upotrebe ili

nepravilnim transportiranjem. Ako je kvar nastao greškom u sustavu na koji je proizvod priključen. 

7. Ovaj garantni list ne mijenja zakonska potrošačka prava važeća u Bosni i Hercegovini u odnosu na ona koja

propisuje proizvođač. 

Naziv tvrtke davatelja jamstva : KIM TEC d.o.oijPosilovnl Centar 96-2, 72250 Vitez, tel: 030/718-800, 
fax: 030/718-897, e-mall: servls@klmtec.ba 

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na stranici: www.msan.hr/dokumentacijaartikala

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

KIM TEC d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 063 690497, fax: 030/718-897, e-mail: servis@kimtec.ba 

GARANTNI LIST BiH



Centralni servis: KIM TEC d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez 

Tel: 063 690497, Fax: 030/718-897, E-mail: servis@kimtec.ba 

Radno vrijeme: pon-pet: 8:30 – 17:00h 

Grad Servis Adresa Telefon 

Banja Luka SLOBODA SOD Milice Stojadinović S.6 
065/523-658  

051/438-908 

Banja Luka Kod Ivice szr rtv servis Voždovačka 7 051/301449 

Bihać Digital Durić d.o.o Kovačevića H2/3 
037/222-866 

061/144-077 

Bihać Elektronik d.o.o. Trg Slobode 8 037/222-626, 

Doboj ARIS-ELECTRONIC d.o.o. Dobojske brigade 27 
053/202-112 

053/203-433 

Gračanica Dinnet d.o.o. Kamenica bb 062/346-289 

Gradiška Perić szr s.p. Zdravko Perić Gradiške brigade bb 051/816-238 

Kiseljak Plazma str J.B. Jelačića b.b. 030/879-098 

Mostar Maj & Go Elektronik Ante Starčevića 48A 036/348-281 

Prijedor Tehno-komerc trg.zan.rad. Voj.Step.Step Br.17. 
052/224-444 

065/543-921 

Tuzla Spektar Stupine B6 061/149-284 

KIM TEC d.o.o., Poslovni centar 96-2, 72250 Vitez, Tel: 063 690497, fax: 030/718-897, e-mail: servis@kimtec.ba 

POPIS OVLAŠTENIH SERVISA BiH 









SPOŠTOVANI! 

MODEL NAPRAVE 
SERIJSKA ŠTEVILKA 
DATUM IZROČITVE BLAGA 
ŠTEVILKA PRODAJALČEVEGA 
RAČUNA 
PRODAJNO MESTO 
PODPIS IN ŽIG PRODAJALCA 

 

GARANCIJSKA IZJAVA 
1. 

 
Vivax LED TV, Home velike gospodinjske aparate
traja 24 mesecev Vivax Home manjše gospodinjske 

aparate Audio i DVB-T prijamniki, Smart telefoni, Tablice 
pa 12 mesecev

 GARANCIJA NE VKLJUČUJE: 

GARANCIJA NE VELJA V PRIMERIH:
 
 
 
 
 
 
 

Izdelek na trgu EU postavlja: M SAN GRUPA d.o.o., Buzinski prilaz 10, 10010 Zagreb-Buzin, Croatia  
Tel: +385 1 3654-961, Fax: +385 1 365 4982 
e-mail: info@mrservis.hr, prodaJa@mrservls.hr,  http://www.vivax.com 

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

DATUM SPREJEMA 
NAPRAVE V SERVIS 

DATUM POPRAVILA 

GARANCIJSKI LIST SLO

o.o



LED TV
Manjši gospodinjski aparati

NTT d.o.o.
Efenkova cesta 61, 3320 VELENJE 
 

Servis: Tel.03 897 39 54, E-mail. servis@ntt.si 
Ured: Tel.03 897 39 50, Fax.03 897 39 51, E-mail. info@ntt.si 
Web: http://www.ntt.si/ 

SerVic d.o.o. 
Brnčičeva ulica 5, 1231 LJUBLJANA – Črnuče 
 

Servis: Tel. 01 601 01 50, Mob. 031 340 834 
E-mail. info@servic.si 
Web: http://www.servic.si 

SMART TELEFONI, TABLICE
NTT d.o.o. 
Efenkova cesta 61, 3320 VELENJE 
 

Servis: Tel.03 897 39 54, E-mail. servis@ntt.si 
Ured: Tel.03 897 39 50, Fax.03 897 39 51, E-mail. info@ntt.si 
Web: http://www.ntt.si/

Veliki gospodinjski aparati 
SerVic d.o.o. 
Brnčičeva ulica 5, 1231 LJUBLJANA – Črnuče 
 

Servis: Tel. 01 601 01 50, Mob. 031 340 834 
E-mail. info@servic.si 
Web: http://www.servic.si 

SEZNAM SERVISNIH MESTA SLO

o.o



A Information requirements Zahtjevi za informacije

B Model Identifier identifikacijska oznaka modela
PH‐1500D W    

PH‐1500D B
C Heat output Toplinska snaga

D Nominal heat output Nazivna toplinska snaga Pnom 1,50 kW
E Minimum heat output (indicative) Minimalna toplinska snaga (referentna) Pmin 0,60 kW

F Maximum continuous heat output maksimalna kontinuirana toplinska snaga Pmax,c 1,50 kW

G Auxiliary electricity consumption Potrošnja pomoćne električne energije

H At nominal heat output kod nazivne toplinske snage elmax

I At minimum heat output kod minimalne toplinske snage elmin

J In standby mode u stanju pripravnosti elSB 0,320 W

K
Type of heat input, for electric 

storage local space heaters only 

(select one)

Vrsta ulazne topline, samo za elektri‐

čne akumulacijske grijalice za lokalno 

grijanje prostora (odabrati jednu)

L manual heat charge control, with 
integrated thermostat

Ručna regulacija napajanja toplinom, s 
ugrađenim termostatom * NO

M manual heat charge control with room 
and/or outdoor temperature feedback

Ručna regulacija napajanja toplinom 
putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj 
temperaturi

* NO

N electronic heat charge control with room 
and/or outdoor temperature feedback

Elektronička regulacija napajanja toplinom 
putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj 
temperaturi

* NO

O fan assisted heat output Predaja topline uz pomoć ventilatora * NO
P Type of heat output/room 

temperature control (select one)

Vrsta izlazne topline/regulacija sobne 

temperature (odabrati jednu)
*

Q single stage heat output and no room 
temperature control

Jednostupanjska predaja topline i bez 
regulacije sobne temperature * NO

R Two or more manual stages, no room 
temperature control

Dva ili više ručna stupnja, bez regulacije 
sobne temperature * NO

S with mechanic thermostat room 
temperature control

S regulacijom sobne temperature 
mehaničkim termostatom * NO

T with electronic room temperature 
control

S elektroničkom regulacijom sobne 
temperature * YES

U electronic room temperature control 
plus day timer

Elektronička regulacija sobne temperature 
i dnevni uklopni sat * NO

V electronic room temperature control 
plus week timer

Elektronička regulacija sobne temperature 
i tjedni uklopni sat * NO

X Other control options (multiple 

selections possible)

Druge mogućnosti regulacije (moguć 

odabir više opcija)
* NO

Y room temperature control, with 
presence detection

Regulacija sobne temperature s 
prepoznavanjem prisutnosti * NO

W room temperature control, with open 
window detection

Regulacija sobne temperature s 
prepoznavanjem otvorenog prozora * NO

Z with distance control option S mogućnošću regulacije na daljinu * NO
AA with adaptive start control S prilagodljivim pokretanjem regulacije * NO
AB with working time limitation S ograničenjem vremena rada * NO
AC with black bulb sensor S osjetnikom s crnom žaruljom * NO

* YES=DA ; NO = NE

   ** Contact Details    ** Podaci za kontakt

INFORMATION REQUIREMENTS (EN) / ZAHTJEVI ZA INFORMACIJE (HR) / ZAHTEVI ZA 

INFORMACIJE (SRB) / ИНФОРМАТИВНИ БАРАЊА (МАК) / KËRKESAT PËR INFORMACION (AL) 

/ ZAHTEVE GLEDE INFORMACIJ (SI) / POŽADAVKY NA INFORMACE (CZ) / POŽIADAVKY NA 

INFORMÁCIE (SK) / SZÜKSÉGES INFORMÁCIÓ (HU) / WYMOGI W ZAKRESIE INFORMACJI (PL) / 

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ИНФОРМАЦИЯТА (БГ) / ERFORDERLICHE ANGABEN (DE) / INFORMAZIONI 

OBBLIGATORIE (IT) / CERINȚE PRIVIND INFORMAȚIILE REFERITOARE (RO)
Model: PH‐1500D W    PH‐1500D B

- kW
- kW



Srpski Македонски
A Zahtevi za informacije Информативни барања

B identifikacijska oznaka modela идентификациска ознака на моделот Identifikuesi I Modelit

C Toplotna snaga Топлинска моќ

D Nominalna toplotna snaga Номинална топлинска моќ

E Minimalna toplotna snaga (referentna)
Минимална топлинска моќ 
(референтна)

F Maksimalna kontinuirana toplotna snaga
максимална континуирана топлинска 
моќ

G Potrošnja pomoćne električne 

energije
Потрошувачка помошна електрична 

енергија
H kod nazivne toplotne snage при номинална топлинска моќ

I kod minimalne toplotne snage при минимална топлинска моќ

J u režimu mirovanja во режим на мирување

K

Vrsta ulazne toplote, samo za 

električne akumulacione grejalice za 

lokalno grejanje prostora (odabrati 

jednu)

Тип на влезна топлина, само за 

електрични акумулациски греалки 

за локално греење на простор 

(одберете една)

L Ručna kontrola snabdevanja toplotom sa 
ugrađenim termostatom

Рачна регулација на напојување со 
топлина, со вграден термостат

M
Ručna kontrola snabdevanja toplotom 
putem informacija o sobnoj i/ili spoljnoj 
temperaturi

Рачнa регулација на напојување на 
топлина преку пат на информација за 
собна и/или надворешна температура

N
Elektronička kontrola snabdevanja 
toplotom putem informacija o sobnoj 
i/ili spoljnoj temperaturi

Електрична регулација на напојување 
на топлина преку пат на информации за 
собната и/или надворешната 

O Snabdevanje toplotom uz pomoć 
ventilatora

Преднa топлина со помош на 
вентилатор

P Vrsta izlazne toplote/regulacija sobne 

temperature (odabrati jednu)

Топ на излезна топлина/регулација на 

собна температура (одбери една)

Q Jednostepensko snabdevanje toplotom i 
bez regulacije sobne temperature

Едноступна предна топлина и без 
регулација на собна температура

R Dva ili više ručna stepena, bez regulacije 
sobne temperature

Двa или повеќе рачни стопни, без 
регулација на собна температура

S S kontrolom sobne temperature 
mehaničkim termostatom

Со регулација на собна температура 
механички термостат

T S elektroničkom kontrolom sobne 
temperature

Со електрична регулација на собна 
температура

U Elektronička kontrola sobne 
temperature i dnevni tajmer

Електрична регулација на собна 
температура и двенен тајмер

V Elektronička regulacija sobne 
temperature i sedmični tajmer

Електрична регулација на собна 
температура и неделен тајмер

X Druge opcije za regulaciju (moguć 

odabir više opcija)
Други можности за регулација 

(можност за одбирање на повеќе 

Y Kontrola temperature sobe sa 
prepoznavanjem prisustva

Регулација на собна температура со 
препознавање на присутност

W Kontrola sobne temperature sa 
prepoznavanjem otvorenog prozora

Регулација на собна температура со 
препознавање на отворен прозор

Z Sa mogućnošću kontrole na daljinu
Со можност за регулација во 
одалеченост

AA Sa adaptivnim startovanjem Со прилагодлива почетна контрола

AB Sa ograničenjem vremena rada
Со ограничување на временско 
работење

AC Sa senzorom crne sijalice Со осетлив црн сензор
* YES=DA ; NO = NE * YES=ДА ; NO = НЕ

   ** Podaci za kontakt    ** Податоци за контакт

** M SAN Grupa d.o.o.

Buzinski prilaz 10, Zagreb 10010 , HR, EU           vivax@msan.hr

Kontrollin e temperaturës elektronike të 
dhomës plus kohën e ditës

Me kontroll elektronik të temperaturës së 
dhomës

Prodhimi maksimal i vazhdueshëm i 
nxehtësisë

Konsumi ndihmës i energjisë elektrike

Shqiptar
Kërkesat për informacion

Prodhimi I nxhetesise

Prodhimi nominal i nxehtësisë

Prodhimi minimal i nxehtësisë (tregues)

Kontrolli i ngarkesës me ngrohje manuale, 
me termostat të integruar

Lloji i hyrjes së nxehtësisë, vetëm për 

ngrohësit lokalë të ngrohjes lokale 

(zgjidhni një)

Në modalitetin e gatishmërisë

Me kontrollin e temperaturës së dhomës 
së termostatit mekanik

Dy ose më shumë faza manuale, pa 
kontroll të temperaturës së dhomës

Prodhimi i nxehtësisë në fazë të vetme 
dhe pa kontroll të temperaturës së 
dhomës

Kontroll elektronik të ngarkesës së 
nxehtësisë me dhomë dhe / ose reagime 
të temperaturës në natyrë

Kontroll manual të ngarkesës së 
nxehtësisë me dhomë dhe / ose reagime 
në temperaturë të jashtme

* YES=PO ; NO = JO

   ** Detajet e kontaktit

At minimum heat output

Në prodhimin e nxehtësisë minimale

kontrollin e temperaturës së dhomës, me 
zbulim të hapur të dritares

Me opsionin e kontrollit në distancë

Me kontrollin e nisjes adaptive

prodhimi i nxehtësisë i ndihmuar

Lloji i prodhimit të nxehtësisë / 

kontrollit të temperaturës së dhomës 

Me kufizimin e kohës së punës

Me sensor të zi llambë

Opsione të tjera të kontrollit (zgjedhje 

të shumëfishta të mundshme)
kontrollin e temperaturës së dhomës, me 
zbulimin e prezencës

Kontrollin e temperaturës elektronike të 
dhomës plus kohëmatësin e javës



Slovenščina Český
A Zahteve glede informacij Požadavky na informace

B Identifikacijska oznaka modela(‐ov) Identifikační značka (značky) modelu Identifikačný (‐é) kód (‐y) modelu

C Izhodna toplotna moč Tepelný výkon

D Nazivna izhodna toplotna moč Jmenovitý tepelný výkon

E Minimalna izhodna toplotna moč 
(okvirno)

Minimální tepelný výkon (orientační)

F Največja trajna izhodna toplotna moč Maximální trvalý tepelný výkon

G Dodatna potreba po električni moči Spotřeba pomocné elektrické energie

H Pri nazivni izhodni toplotni moči Při jmenovitém tepelném výkonu

I Pri minimalni izhodni toplotni moči Při minimálním tepelném výkonu

J V stanju pripravljenosti V pohotovostním režimu

K

Način dovajanja toplotne moči, 

samo za lokalne električne 

akumulacijske grelnike (izberite eno 

možnost)

Pouze u akumulačních elektrických 

lokálních topidel: typ

příjmu tepla (vyberte jeden)

L Ročno uravnavanje dovajanja toplote z 
vgrajenim termostatom

Ruční řízení akumulace tepla s 
integrovaným termostatem

M
Ročno uravnavanje dovajanja toplote s 
povratno informacijo o temperaturi v 
prostoru in/ali na prostem

Ruční řízení akumulace tepla se zpětnou 
vazbou informující o teplotě v místnosti 
a/nebo venkovní teplotě

N
Elektronsko uravnavanje dovajanja 
toplote s povratno informacijo o temp. v 
prostoru in / ali na prostem

Elektronické řízení akumulace tepla se 
zpětnou vazbou informující o teplotě v 
místnosti a/nebo venkovní teplotě

O Uravnavanje izhodne toplotne moči s 
pomočjo ventilatorja

Výdej tepla s ventilátorem

P
Način uravnavanja izhodne toplotne 

moči/temperature v prostoru (izberite 

eno možnost)

Typ výdeje tepla/regulace teploty v 

místnosti (vyberte jeden)

Q
Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne 
toplotne moči, brez uravnavanja 
temperature v prostoru

Jeden stupeň tepelného výkonu, bez 
regulace teploty v místnosti

R Z dvema ali več ročnimi stopnjami, brez 
uravnavanja temperature v prostoru

Dva nebo více ručních stupňů, bez 
regulace teploty v místnosti

S Z uravnavanjem temperature v prostoru 
z mehanskim termostatom

S mechanickým termostatem pro regulaci 
teploty v místnosti

T Z elektronskim uravnavanjem 
temperature v prostoru

S elektronickou regulací teploty v 
místnosti

U Z elektronskim uravnavanjem temp. v 
prostoru z dnevnim časovnikom

S elektronickou regulací teploty v 
místnosti a denním programem

V Z elektronskim uravnavanjem temp. v 
prostoru s tedenskim časovnikom

S elektronickou regulací teploty v 
místnosti a týdenním programem

X Druge možnosti uravnavanja 

(izberete lahko več možnosti)

Další možnosti regulace (lze vybrat 

více možností)

Y Z uravnavanjem temperature v prostoru 
z zaznavanjem prisotnosti

Regulace teploty v místnosti s detekcí 
přítomnosti osob

W Z uravnavanjem temperature v prostoru 
z zaznavanjem odprtega okna

Regulace teploty v místnosti s detekcí 
otevřeného okna

Z Z možnostjo uravnavanja na daljavo S dálkovým ovládáním

AA S prilagodljivim uravnavanjem začetka 
delovanja

S adaptivně řízeným spouštěním

AB Z omejitvijo časa delovanja S omezením doby činnosti

AC Z globus senzorjem S černým kulovým čidlem
* YES=JA ; NO = NE * YES=ANO ; NO = NE

   ** Kontaktni podatki    ** Kontaktní údaje

** M SAN Grupa d.o.o.

Buzinski prilaz 10, Zagreb 10010 , HR, EU           vivax@msan.hr

Slovenský
Požiadavky na informácie

Tepelný výkon

Menovitý tepelný výkon

Minimálny tepelný výkon (orientačne)

Maximálny priebežný tepelný výkon

Vlastná spotreba elektrickej energie

Pri menovitom tepelnom výkone

Pri minimálnom tepelnom výkone

V pohotovostnom režime

Spôsob prívodu tepla, iba pre 

elektrické akumulačné lokálne 

ohrievače priestoru (vyberte jeden)

Manuálne ovládanie množstva tepla so 
zabudovaným termostatom
Manuálne ovládanie množstva tepla so 
spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej 
teploty
Elektronické ovládanie množstva tepla so 
spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej 
teploty

Tepelný výkon s pomocou ventilátora

Druh ovládania tepelného 

výkonu/izbovej teploty (vyberte 

jeden)

Jednoúrovňový tepelný výkon bez 
ovládania izbovej teploty

Dve alebo viac manuálnych úrovní bez 
ovládania izbovej teploty

S ovládaním izbovej teploty mechanickým 
termostatom

s elektronickým ovládaním izbovej teploty

Elektronické ovládanie izbovej teploty a 
denný časovač
Elektronické ovládanie izbovej teploty a 
týždenný časovač
Ďalšie možnosti ovládania (možnosť 

viacnásobného výberu)
Ovládanie izbovej teploty s detekciou 
prítomnosti

Ovládanie izbovej teploty s detekciou 
otvoreného okna

   **Kontaktné údaje

S možnosťou diaľkového ovládania

S prispôsobivým ovládaním spustenia

S obmedzením času prevádzky

So snímačom čiernej žiarovky
* YES=ÁNO ; NO = NIE
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